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ΠΕρI¼�ψ�

ΩÄ ¾»¼ÃÏ ÈÏÃÁ Æ»¾±Ä ÅÆÁ¿ ·Ã·Ç¿¹Æ»¼Ï Â½ÁÇÃ³½»Å¾Ï Æ¹Ä �ÅÂ³¿²¶³Ä ¿·Á·½½¹¿²ÅÆÃ»³Ä
Isabel García Gálvez, ¹ ·Ãµ³Å²³ ³ÇÆ± ·Â»É·»Ã·² ¿³ µ·ÈÇÃÑÅ·» Æ³ ·Â»ÅÆ¹¾Á¿»¼¯ Â·¶²³
Æ¹Ä µ½ËÅÅÁ½Áµ²³Ä ¼³» Æ¹Ä ½ÁµÁÆ·É¿²³Ä ¶»³ ¾°ÅÁÇ Æ¹Ä ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹Ä. �ÆÅ», ¾·½·Æ¯Æ³»
¹ ¾ÁÃÈ± ÂÁÇ Â³²Ã¿ÁÇ¿ Á» ¶»¯ÈÁÃ·Ä Ã¹¾³Æ»¼°Ä ¼³Æ¹µÁÃ²·Ä ÅÆ¹¿ »ÅÂ³¿»¼± ³ÂÏ¶ÁÅ¹
ÆÃ»Ñ¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ÆÁÇ ».Π. »³´¯È¹. �·Æ¯ Æ¹¿ ÅÐ¿ÆÁ¾¹ Â³ÃÁÇÅ²³Å¹ ÆÁÇ º·ËÃ¹Æ»¼ÁÐ
ÇÂÁ´¯ºÃÁÇ ÅÆÁ ÁÂÁ²Á ´³Å²¸·Æ³» ¹ ÅÐµ¼Ã»Å¹, ·À·Æ¯¸ÁÇ¾· Æ»Ä Á¾Á»ÏÆ¹Æ·Ä ¼³» ³ÂÁ¼½²Å·»Ä
ÂÁÇ Â³ÃÁÇÅ»¯¸·» ÆÁ Å¹¾³Å»Á½Áµ»¼Ï Â·Ã»·ÉÏ¾·¿Á ÆÁÇ ·½½¹¿»¼ÁÐ ÂÃËÆÁÆÐÂÁÇ »¶»³²Æ·Ã³
ÏÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ¹¿ ÂÃ³µ¾¯ÆËÅ¹ ÆÁÇ µ½ËÅÅ»¼ÁÐ ÉÃÏ¿ÁÇ ÅÆ»Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÂÁÇ ÂÃÁÆ·²¿ÁÇ¿
Á» Cañigral ¼³» Álvarez µ»³ Æ³ ÂÁ»±¾³Æ³ «¤³ ¼·Ã»¯», «�ÂÁ½·²Â·»¿ Á �·ÏÄ �¿ÆÑ¿»Á¿»
¼³» «�Â°ÅÆÃ·È·». 

¼E¿Ε�Σ »¼Ε�´�A: Ã¹¾³Æ»¼°Ä ¼³Æ¹µÁÃ²·Ä, µ½ËÅÅ»¼ÏÄ ÉÃÏ¿ÁÄ, ³¿Æ»Â³Ã³º·Æ»¼± ³¿¯½-
ÇÅ¹ Ε½½¹¿»¼±Ä-�ÅÂ³¿»¼±Ä, »³´¯È¹Ä.

RESUmEN

Como pequeño homenaje al pluralismo investigativo de la neohelenista española
Isabel García Gálvez, este trabajo intenta tender puentes entre los campos cientí-
ficos de la lingüística y la literatura a través de la traducción. Así, tratamos de
examinar la realización de las distintas categorías verbales lingüísticas en las traduc-
ciones españolas de tres poemas de K.P. Cavafis. Tras la breve presentación del
marco teórico en el que se basa el análisis, estudiamos divergencias y afinidades
que presenta el contenido semántico del original griego especialmente en lo que
a la plasmación del tiempo lingüístico se refiere en las traducciones propuestas
por Cañigral y Álvarez de los poemas «Velas», «(Que) el Dios abandona a Antonio» y
«Regresa/Vuelve».

PALAbRAS CLAvE: categorías verbales, tiempo lingüístico, análisis contrastivo español-
griego, Cavafis/Kavafis.
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AbSTRACT

As a small tribute to the investigative pluralism of  the Spanish neohellenist
Isabel García Gálvez, this paper tries to build bridges between the scientific fields
of  linguistics and literature through translation. Thus, we try to examine the real-
ization of  different linguistic verbal categories in the Spanish translations of  three
poems by K.P. Cavafy. After the brief  presentation of  the theoretical framework
on which the analysis is based, we study divergences and affinities presented by
the semantic content of  the Greek original especially in terms of  the realization
of  linguistic time in the translations proposed in Spanish by Cañigral and Álvarez
of  the poems «Candles», «The God Abandons Antony» and «Come back».

KEy wORDS: verbal categories, tense, contrastive analysis Spanish-Greek, Cavafy/
Kavafis.

1. Ε�Σα³Ω³�

� ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ «·Â·¼Æ·²¿·» Æ¹¿ »¼³¿ÏÆ¹Æ¯ ¾³Ä ¿³ ·À·Ã·Ç¿ÁÐ¾· ¶»³ ¾°ÅÁÇ Æ¹Ä ½ÁµÁ-
Æ·É¿²³Ä Æ»Ä Å¼°Ê·»Ä ¼³» Æ³ ³»Åº±¾³Æ³ ³¿ºÃÑÂË¿ ³ÂÏ ¾»³ ¯½½¹ ¼Á»¿Ë¿²³ ± ³ÂÏ ¾»³ ¯½½¹ ·ÂÁÉ±»,
ÏÂËÄ ½°·» Á Grossman (2010: 14)1. Ε²¿³» Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã³ ³ÇÆ¯ ÂÁÇ ÅÇ¿¶°ÁÇ¿ ± ³ÇÆ¯
ÂÁÇ ÉËÃ²¸ÁÇ¿ Æ»Ä Å¼°Ê·»Ä ¼³» Æ³ ³»Åº±¾³Æ³ Æ¹Ä ·½½¹¿»¼±Ä ¼³» »ÅÂ³¿»¼±Ä ¼Á»¿Ë¿²³Ä;
Π°Ã³ ³ÂÏ Æ¹¿ ÂÃÁÅËÂ»¼± ¾³Ä ·¾Â·»Ã²³ ¹ ÁÂÁ²³ ¾³Ä °É·» ¶»¶¯À·» ÏÆ» ¾¯½½Á¿ »ÅÉÐ·»
ÆÁ ÂÃÑÆÁ, ¹ ³¿³µ¿ÑÃ»Å¹ Æ¹Ä ÅÇ¿·»ÅÈÁÃ¯Ä ÆË¿ ³¿ºÃÑÂË¿ ·¼·²¿Ë¿ ÂÁÇ ÇÂ±ÃÀ³¿ ÂÃËÆÁ-
ÂÏÃÁ» ÅÆ¹¿ ³¿¯¶·»À¹ ¼³» ·¿¶Ç¿¯¾ËÅ¹ ÆË¿ ÅÉ°Å·Ë¿ ¾·Æ³ÀÐ Ε½½¯¶³Ä ¼³» �ÅÂ³¿²³Ä
·²¿³» ÇÂÁÉÃ°ËÅ± ¾³Ä. ΩÄ ¾»¼ÃÏ ÈÏÃÁ Æ»¾±Ä ÅÆÁ¿ ·Ã·Ç¿¹Æ»¼Ï Â½ÁÇÃ³½»Å¾Ï Æ¹Ä
¿·Á·½½¹¿²ÅÆÃ»³Ä Isabel García Gálvez (1963-2012), ¹ ÁÂÁ²³ ÅÇ¿·»Å°È·Ã· ³ÂÁÈ³Å»-
ÅÆ»¼¯ ÅÆ¹ ¶»¯¶ÁÅ¹, ¶»¶³Å¼³½²³ ¼³» °Ã·Ç¿³ ÆÁÇ ·½½¹¿»¼ÁÐ ÂÁ½»Æ»Å¾ÁÐ ¼³» ÆË¿ ¿·Á·½½¹-
¿»¼Ñ¿ ÅÂÁÇ¶Ñ¿ »¶»³²Æ·Ã³, ÂÃÁÅÈ°ÃÁ¿Æ³Ä ³¿·¼Æ²¾¹Æ·Ä ÇÂ¹Ã·Å²·Ä ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯, »ÅÂ³¿o-
³¾·Ã»¼³¿»¼¯ ¼³» ·½½¹¿»¼¯ Â³¿·Â»ÅÆ±¾»³, ·Â»É·»ÃÁÐ¾· ÅÆ¹¿ Â³ÃÁÐÅ³ ·Ãµ³Å²³ ¿³ µ·ÈÇÃÑ-
ÅÁÇ¾· Æ³ ·Â»ÅÆ¹¾Á¿»¼¯ Â·¶²³ Æ¹Ä µ½ËÅÅÁ½Áµ²³Ä ¼³» Æ¹Ä ½ÁµÁÆ·É¿²³Ä ¶»³ ¾°ÅÁÇ Æ¹Ä
¾·Æ¯ÈÃ³Å¹Ä, ÆË¿ ¼ÐÃ»Ë¿ ¶¹½³¶± ·Â»ÅÆ¹¾Á¿»¼Ñ¿ ¼½¯¶Ë¿ ÂÁÇ ¹ ÅÇ¿¯¶·½ÈÁÄ ÇÂ¹Ã°Æ¹Å·
¾· ÅÇ¿°Â·»³ ¼³» ·¿ºÁÇÅ»³Å¾Ï ³ÂÏ Æ¹ º°Å¹ Æ¹Ä ¼³º¹µ±ÆÃ»³Ä ÅÆÁ Π³¿·Â»ÅÆ±¾»Á Æ¹Ä
La Laguna ÅÆ¹¿ Ç·¿·Ã²È¹.
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* � ·Ãµ³Å²³ ·¿Æ¯ÅÅ·Æ³» ÅÆ»Ä ¶Ã³ÅÆ¹Ã»ÏÆ¹Æ·Ä ÆË¿ ·Ã·Ç¿¹Æ»¼Ñ¿ Á¾¯¶Ë¿ «Lenguas europeas:
enseñanza/aprendizaje, pragmática intercultural e identidad lingüística» ÆÁÇ Π³¿·Â»ÅÆ¹¾²ÁÇ ÆÁÇ valla-
dolid ¼³» «Adquisición y enseñanza de segundas lenguas y lenguas extranjeras de la Universidad de Ali-
cante» (grupo AcqUA) ÆÁÇ Π³¿·Â»ÅÆ¹¾²ÁÇ ÆÁÇ Alicante. 3  Trabajo enmarcado dentro de los proyectos
de los grupos de investigación «Lenguas europeas: enseñanza/aprendizaje, pragmática intercultural
e identidad lingüística» de la Universidad de valladolid y «Adquisición y enseñanza de segundas lenguas
y lenguas extranjeras de la Universidad de Alicante» (grupo AcqUA) de la Universidad de Alicante.

1 À» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ÆË¿ Â»ÅÆÑ¿ Â³Ã³º°Å·Ë¿ ÂÁÇ ÅÇ¾Â·Ã»½³¾´¯¿Á¿Æ³» ÅÆÁ ¼·²¾·¿Á
·²¿³» ¶»¼°Ä ¾³Ä.



2. ΠαρÀÈΣIαΣ� ÇÀÈ CORPUS ´Ε´À�E Ω 

³»³ Æ»Ä ³¿¯µ¼·Ä Æ¹Ä ·Ãµ³Å²³Ä ¾³Ä ·Â»½°À³¾· ¿³ ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»±ÅÁÇ¾· ËÄ corpus
ÂÁ»±¾³Æ³, ¼³ºÑÄ ¹ Â·¸ÁµÃ³È²³, µ»³ ½ÏµÁÇÄ °¼Æ³Å¹Ä ¶·¿ º³ ³ÂÁ¶·»¼¿ÇÏÆ³¿ ÂÃ³¼Æ»¼±
µ»³ Æ»Ä ³¿¯µ¼·Ä ³ÇÆ±Ä Æ¹Ä ¾·½°Æ¹Ä. αÂ°¿³¿Æ» ÅÆ¹ ¶Ç¿³ÆÏÆ¹Æ³ ¿³ ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»±ÅÁÇ¾·
¼¯ÂÁ»Á ÅÐ¿ÆÁ¾Á ¶»±µ¹¾³, ¹ ·Â»½Áµ± Æ¹Ä ÂÁ²¹Å¹Ä ¾¯Ä È¯¿¹¼· Â»Á ·½¼ÇÅÆ»¼± ¶·¶Á¾°-
¿ÁÇ ÏÆ» ³ÂÁÆ°½·Å· °¿³ ³ÂÏ Æ³ ´³Å»¼¯ ½ÁµÁÆ·É¿»¼¯ ·²¶¹ ¾· Æ³ ÁÂÁ²³ ³ÅÉÁ½±º¹¼·
·Ã·Ç¿¹Æ»¼¯ ¹ Isabel García Gálvez. ΕÂ»Â½°Á¿, Â²ÅË ³ÂÏ Æ¹¿ ·Â»½Áµ± Â·Ã»ÅÅÏÆ·ÃË¿
ÆÁÇ ·¿ÏÄ ÂÁ»¹Æ»¼Ñ¿ ¼·»¾°¿Ë¿, ´Ã»Å¼ÏÆ³¿ ¹ Â·ÂÁ²º¹Å± ¾³Ä ÏÆ» Â»º³¿ÏÆ³Æ³ ¹ ¶»³ÈÁÃÁ-
ÂÁ²¹Å¹ ¾·Æ³ÀÐ ÂÃËÆÏÆÇÂÁÇ ¼³» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·Ë¿ º³ ±Æ³¿ ¾·µ³½ÐÆ·Ã¹ ¼³ºÑÄ ¹ ÂÁ²¹Å¹,
¶·¶Á¾°¿¹Ä Æ¹Ä »¶»³»Æ·ÃÏÆ¹Æ³Ä ÆÁÇ ·²¶ÁÇÄ, ÅÇ¿±ºËÄ ·²¿³» Â»Á ¶ÐÅ¼Á½Á ¿³ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ·²
Å· ÅÉ°Å¹ ¾· Æ¹¿ Â·¸ÁµÃ³È²³. «ΠÁ²¹Å¹ ·²¿³» ³ÇÆÏ ÂÁÇ É¯¿·Æ³» ÅÆ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹»2, °½·µ· Á
Robert Frost ¼³» «¶·¿ ÇÂ¯ÃÉ·» ³¾È»´Á½²³ ÏÆ» ¹ ·ÇÈÇ°ÅÆ³Æ¹ ³ÇÆ± µ¿Ñ¾¹ ·²¿³» ÆÁ ³ÂÁÆ°½·Å¾³
¶»³Â²ÅÆËÅ¹Ä, ÂÁÇ ·Â³½¹º·Ð·Æ³» ³ÂÏ Æ¹¿ ·Â³È± ¾³Ä ¾· Æ»Ä Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã·Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆË¿ ÂÁ»¹¾¯-
ÆË¿», ÅÇ¿·É²¸·» Á Β³µ·¿¯Ä (2004: 18). ³»³Æ² ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ °¾¾·ÆÃÁÇ ½ÏµÁÇ ·²¿³»
ÂÃ¯µ¾³Æ» ¼¯Æ» ·À³»Ã·Æ»¼¯ ÅÐ¿º·ÆÁ ¼³» ³Â³»Æ¹Æ»¼Ï ³ÈÁÐ Á ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ±Ä ÂÃ°Â·» ¿³
¶ÑÅ·» °¾È³Å¹ ÅÆ¹¿ Â»ÅÆÏÆ¹Æ³ (¶¹½³¶± ÅÆÁ ¿Ï¹¾³) ÆÁÇ ÂÁ»±¾³ÆÁÄ ³½½¯ ¼³» ÅÆÁ
ÅÇµ¼»¿¹Å»³¼Ï ¿Ï¹¾³ ¼³ºÑÄ ·Â²Å¹Ä ¼³» ÅÆÁ ÃÇº¾Ï, ÅÆÁ ¾°ÆÃÁ ÆÁÇ °ÃµÁÇ3.

αÂÁÈ³Å²Å³¾· ¿³ ¾·½·Æ±ÅÁÇ¾· ÂÁ»±¾³Æ³ ·¿ÏÄ ¶»·º¿ÑÄ µ¿ËÅÆÁÐ ¼³» »¼³¿ÑÄ
¾·Æ³ÈÃ³Å¾°¿ÁÇ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ �½½¹¿³ ÂÁ»¹Æ±, ÆÁÇ »Ë¿ÅÆ³¿Æ²¿ÁÇ »³´¯È¹. À» ¾·½°Æ·Ä
µ»³ ÆÁ °ÃµÁ ÆÁÇ »³´¯È¹ ¼³ºÑÄ ¼³» Á» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ³ÇÆÁÐ ·²¿³» ÆÏÅ·Ä ÂÁÇ, ÅÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ
Β³µ·¿¯ (2004: 134), «³ÂÁ¼Æ¯ Æ»Ä ¶»³ÅÆ¯Å·»Ä È³»¿Á¾°¿ÁÇ» ·¿Ñ ¹ «Â³µ¼ÁÅ¾»ÁÂÁ²¹Å¹ ÆÁÇ �³´¯È¹»
·²¿³» ³¶»³¾È»Å´±Æ¹Æ¹, »¶»³²Æ·Ã³ ³¿ ³¿³½Áµ»ÅÆÁÐ¾· ÏÆ» ÆÁ °ÃµÁ ÆÁÇ ¶»³´¯¸·Æ³» ¼³» ¾·Æ³-
ÈÃ¯¸·Æ³» ¾°ÉÃ» Å±¾·Ã³ ¾· Æ¹¿ ²¶»³ 3³¿ ÏÉ» ¾·µ³½ÐÆ·Ã¹3 ÅÇÉ¿ÏÆ¹Æ³ ¼³» °¿Æ³Å¹ ÂÁÇ
¶»³´³¸ÏÆ³¿ ¼³» ÆÁ¿ Â·Ã³Å¾°¿Á ³»Ñ¿³. «¤Á ¾°µ·ºÁÄ Æ¹Ä ¶»·º¿ÁÐÄ ³Â±É¹Å¹Ä ÆÁÇ �³´¯È¹
Å±¾·Ã³» ¾³ÃÆÇÃ¯Æ³» ÆÏÅÁ ³ÂÏ Æ»Ä ÂÁ½Ç¯Ã»º¾·Ä ¾·½°Æ·Ä µÐÃË ³ÂÏ ÆÁ °ÃµÁ ÆÁÇ Å· Â³µ¼ÏÅ-
¾»Á ·Â²Â·¶Á ÏÅÁ ¼³» ³ÂÏ Æ»Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ ±¶¹ ³ÂÏ ÂÁ½Ð ¿ËÃ²Ä «ÅÆ»Ä ¾·²¸Á¿·Ä µ½ÑÅÅ·Ä:
³µµ½»¼¯: 1952, 1961· µ·Ã¾³¿»¼¯: 1953· µ³½½»¼¯: 1958· »Æ³½»¼¯: 1961» (Β³µ·¿¯Ä, 2004: 133)
³½½¯ ¼³» Å· ¾·µ¯½Á Â½±ºÁÄ ¯½½Ë¿ µ½ËÅÅÑ¿: ³½´³¿»¼±, ³Ã³´»¼±, ´ÁÇ½µ³Ã»¼±, ¶³¿»¼±,
¼»¿·¸»¼±, ¼ÃÁ³Æ»¼±, ½³Æ»¿»¼±, ¿ÁÃ´¹µ»¼±, ÁÇµµÃ»¼±, ÂÁÃÆÁµ³½»¼±, ÂÁ½Ë¿»¼±, ÃÁÇ¾³¿»¼±,
Å·Ã´»¼±, Å½³´Á¾³¼·¶Á¿»¼±, Å½Á´·¿»¼±, ÅÁÇ¹¶»¼±, ÆÁÇÃ¼»¼±, ÆÅ·É»¼±, È»½³¿¶»¼±, ·¿Ñ
´°´³»³, ¾·Æ³ÀÐ ³ÇÆÑ¿ ÅÇµ¼³Æ³½°µÁ¿Æ³» ¼³» ³Ã¼·Æ°Ä µ½ÑÅÅ·Ä Æ¹Ä �´¹Ã»¼±Ä: ³ÅÆÁÇÃ»³-
¿»¼± (1989), ´³Å¼»¼± (1995), µ³½»¼»³¿± (1989), ¼³ÅÆ»½»³¿»¼± ¼³» ¼³Æ³½³¿»¼± (»°¿ÆÃÁ
Ε½½¹¿»¼±Ä ³½ÑÅÅ³Ä, 2006-2008).
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2 Π³ÃÏ½Á ÂÁÇ Á ³ÈÁÃ»Å¾ÏÄ ÆÁÇ Frost Â³Ã³Æ²º·Æ³» ÅÇ¿±ºËÄ °ÆÅ», ÅÆ¹¿ ÂÃ³µ¾³Æ»¼ÏÆ¹Æ³ Á
ÂÁ»¹Æ±Ä ·²É· Â·» «�³ ¾ÂÁÃÁÐÅ³ ¿³ ÁÃ²ÅË Æ¹¿ ÂÁ²¹Å¹ ¾· ³ÇÆÏ ÆÁ¿ ÆÃÏÂÁ: ·²¿³» ³ÇÆÏ ÂÁÇ É¯º¹¼· ÆÏÅÁ
³ÂÏ ÆÁ¿ Â·¸Ï ÏÅÁ ¼³» ³ÂÏ ÆÁ¿ °¾¾·ÆÃÁ ½ÏµÁ ÅÆ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹» (brooks & Penn warren, 1961).

3 «[To] ¿Ï¹¾³ ·¿ÏÄ ÂÁ»±¾³ÆÁÄ ¶·¿ ·²¿³» ¼¯Æ» ÆÁ ³¿Æ»¼·»¾·¿»¼Ï, ¼¯Æ» ÂÁÇ ÇÂ¯ÃÉ·» ¾°Å³ ÅÆÁÇÄ ÅÆ²ÉÁÇÄ ÆÁÇ
³¿·À¯ÃÆ¹ÆÁ ³ÂÏ ·¼·²¿ÁÇÄ ÂÁÇ ÆÁ ¶»³´¯¸ÁÇ¿. �²¿³» ÆÁ ³ÂÁÆ°½·Å¾³ Æ¹Ä ÂÁ»¹Æ»¼±Ä ·¾Â·»Ã²³Ä, ¹ ÅÇµ¼²¿¹Å¹ ÂÁÇ ¶¹¾»ÁÇÃ-
µ·²Æ³» ÅÆÁ¿ ³¿³µ¿ÑÅÆ¹ ³ÂÏ Æ¹¿ ·Â³È± ÆÁÇ ¾· ÆÁ ÂÁ²¹¾³» (Β³µ·¿¯Ä, 2004: 21).



ΌÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ¹¿ �ÅÂ³¿²³ ·»¶»¼ÏÆ·Ã³, ¹ ÂÃÑÆ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ¶·¿ °µ»¿· ÂÃÁÄ Æ¹¿
¼³ÅÆ»½»³¿»¼± µ½ÑÅÅ³ ³½½¯ ÅÆ¹¿ ¼³Æ³½³¿»¼± ¼³» ÉÃÁ¿Á½Áµ·²Æ³» ³ÂÏ ÆÁ 1962.
ΣÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ¿ Fernández González (2001: 340), Á ÂÃÑÆÁÄ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ±Ä ÆÁÇ
»³´¯È¹ ÅÆ¹¿ �ÅÂ³¿²³4 ±Æ³¿ Á Carles Riba5 Á ÁÂÁ²ÁÄ ¾·Æ³ÈÃ¯¸Á¿Æ³Ä ÅÆ³ ¼³Æ³½³¿»¼¯
(Poemes de Cavafis, 1962� Poemes, 1977)6 ·»Å¯µ·» Æ¹¿ ¼³´³È»¼± ÂÁ²¹Å¹ ÅÆ¹¿ »ÅÂ³¿»¼±
½ÁµÁÆ·É¿»¼±, ¼³» ÏÉ» ¾Ï¿Á, ¼Á»¿ÏÆ¹Æ³7. ΌÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ»Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ °ÃµÁÇ ÆÁÇ
»³´¯È¹ ÅÆ³ ¼³ÅÆ»½»³¿»¼¯, ¹ ÂÃÑÆ¹ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ»¼± ³ÂÏÂ·»Ã³ °µ»¿· ³ÂÏ ÆÁÇÄ vidal &
valente ÆÁ 1964 ¼³» ·²É· Æ²Æ½Á C. Cavafis. Veinticinco poemas8. ΕÂÏ¾·¿ÁÄ Å¹¾³¿Æ»¼ÏÄ
ÅÆ³º¾ÏÄ9 ·²¿³» ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ³ÂÏ ÆÁ¿ José maría Álvarez (1976) ¾· Æ²Æ½Á Poesías
completas Konstantinos Kavafis ¹ ÁÂÁ²³ ¼³» ³ÂÁÆ·½·² ¾²³ ³ÂÏ Æ»Ä ¶¹¾ÁÈ»½°ÅÆ·Ã·Ä ¾·Æ³-
ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ ¼³´³È»¼ÁÐ °ÃµÁÇ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯10. αÇÆ± ¹ ³ÃÉ»¼± °¼¶ÁÅ¹ ÆÁÇ 1976
ÅÇ¾Â·Ã»½¯¾´³¿· Æ³ 154 ÂÁ»±¾³Æ³ ÂÁÇ ³¿³µ¿ÑÃ»Å· Á ²¶»ÁÄ Á ÂÁ»¹Æ±Ä ¼³» ¯½½³ 24 ÂÁÇ
ÅÇµ¼°¿ÆÃËÅ· Á Álvarez ³ÂÏ ¶»¯ÈÁÃ³ Â·Ã»Á¶»¼¯, »¶»ËÆ»¼°Ä ÅÇ½½Áµ°Ä ¼³» ³ÃÉ·²³11.
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4 α¿³È·ÃÏ¾³ÅÆ· ·¿¶·»¼Æ»¼¯ ÅÆ¹ ÅÇ¿°É·»³ Å· ¼¯ÂÁ»·Ä ³ÂÏ Æ»Ä Å¹¾³¿Æ»¼ÏÆ·Ã·Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÂÁÇ
°ÉÁÇ¿ ·¼¶Áº·² ¼ÇÃ²ËÄ ÅÆ¹¿ �ÅÂ³¿²³. ³»³ ·¼Æ·¿± Â³ÃÁÇÅ²³Å¹ Æ¹Ä ³¿ºÁ½Áµ²³Ä ÆË¿ ÂÃÑÆË¿ ¾·Æ³ÈÃ¯Å·Ë¿
ÆÁÇ °ÃµÁÇ ÆÁÇ »³´¯È¹ ÅÆ³ ¼³Æ³½³¿»¼¯ ¼³» ÅÆ³ ¼³ÅÆ»½»³¿»¼¯ ¼³» ·Â»½Áµ± ¾·Æ³µ·¿°ÅÆ·ÃË¿ ·¼¶ÏÅ·Ë¿, ´½.
Fernández González (2013). ΕÂ²Å¹Ä ³¿³½ÇÆ»¼°Ä ÅÉ·Æ»¼°Ä Â½¹ÃÁÈÁÃ²·Ä ¾ÂÁÃÁÐ¿ ¿³ ³¿³¸¹Æ¹ºÁÐ¿ ÅÆÁ
»°¿ÆÃÁ Ε½½¹¿»¼±Ä ³½ÑÅÅ³Ä (2006-2008).

5 À Riba ±Æ³¿ µ¿ÑÅÆ¹Ä ÆÏÅÁ Æ¹Ä ³ÃÉ³²³Ä ·½½¹¿»¼±Ä (·²É· ¾·Æ³ÈÃ¯Å·» Ό¾¹ÃÁ, Π½ÁÐÆ³ÃÉÁ,
ΣÁÈÁ¼½± ¼³» ΕÇÃ»Â²¶¹) ÏÅÁ ¼³» Æ¹Ä ¿·ÏÆ·Ã¹Ä µ½ÑÅÅ³Ä ¼³» ½ÁµÁÆ·É¿²³Ä. ΕÂ»ÂÃÏÅº·Æ³, ¹ Å¹¾³¿Æ»¼ÏÆ¹Æ³
ÆË¿ ¾·Æ³ÈÃ¯Å·Ë¿ ÆÁÇ Riba µ²¿·Æ³» ³¿Æ»½¹ÂÆ± ¼³» ³ÂÏ «Æ¹¿ ·Â»ÃÃÁ± ÂÁÇ ·²É³¿ ÅÆ¹¿ ³¿³¿°ËÅ¹ ÆË¿ ¼³Æ³½³-
¿»¼Ñ¿ µÃ³¾¾¯ÆË¿» ³½½¯ ¼³» ³ÂÏ ÆÁ «¾·µ¯½Á ·¿ºÁÇÅ»³Å¾Ï» ¾· ÆÁ¿ ÁÂÁ²Á ³ÇÆ°Ä °µ»¿³¿ ³ÂÁ¶·¼Æ°Ä ³ÂÏ ÆÁÇÄ
¼Ã»Æ»¼ÁÐÄ Æ¹Ä ·ÂÁÉ±Ä (Gestí bautista, 2015: 269).

6 À Riba Â°º³¿· ÆÁ 1959. ´·¿ ÂÃÏ½³´· ¿³ ¶·» ·¿ ¸Ë± Æ¹ ¶¹¾ÁÅ²·ÇÅ¹ ÆÁÇ °ÃµÁÇ ÆÁÇ (ÆÁ ¼·²¾·¿Á
³¿³º·ËÃ±º¹¼· µ»³ Æ¹¿ °¼¶ÁÅ± ÆÁÇ ³ÂÏ Æ¹ µÇ¿³²¼³ ÆÁÇ, Æ¹¿ ·Â²Å¹Ä ÂÁ»±ÆÃ»³ Clementina Arderiu) ËÅÆÏ-
ÅÁ ÂÃÏ½³´· ¿³ ÆÁ ¶»³´¯Å·» ¶¹¾ÁÅ²ËÄ, ¾· Â»Á Å¹¾³¿Æ»¼± ²ÅËÄ ¶¹¾ÏÅ»³ ³¿¯µ¿ËÅ¹ ³ÇÆ± ÂÁÇ °½³´· ÉÑÃ³
ÅÆÁ Π³¿·Â»ÅÆ±¾»Á Æ¹Ä Β³Ã¼·½Ñ¿¹Ä, ÅÆ»Ä 23 �³¿ÁÇ³Ã²ÁÇ 1959 (·²¼ÁÅ» ÉÃÏ¿»³ ¾·Æ¯ Æ¹¿ ·ÀÁÃ²³ ÆÁÇ Riba
¼³» °À» ¾±¿·Ä ÂÃ»¿ ÆÁ º¯¿³ÆÏ ÆÁÇ). (³»³ Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã·Ä Â½¹ÃÁÈÁÃ²·Ä ´½. Fernández González, 2013: 35).

7 ΣÆ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ Æ¹Ä «�º¯¼¹Ä» ÆÁÇ Riba ´³Å²ÅÆ¹¼· µ»³ Â³Ã¯¶·»µ¾³ ¼³» Á »³Æ³½³¿ÏÄ ¾ÁÇÅ»-
¼ÁÅÇ¿º°Æ¹Ä Lluís Llach µ»³ Æ¹ ¾·½ÁÂÁ²¹Å¹ ÆÁÇ ÂÁ»±¾³ÆÁÄ ÅÆÁ ¶²Å¼Á ÆÁÇ «viatge a Itaca» (1975).  

8 ΌÂËÄ ¾³Ä Â½¹ÃÁÈÁÃ·² ¹ voutsa (2012: 41-42), ÆÁ ´»´½²Á ·Â³¿·¼¶Ïº¹¼· to 1971 ¾· ·Â»Â½°Á¿
ÂÃÁ½ÏµÁÇÄ: °¿³¿ ÆÁÇ Σ·È°Ã¹, °¿³¿ ÆÁÇ Auden ¼³ºÑÄ ¼³» °¿³¿ ÆÁÇ »³´¯È¹. αÂÏ ÆÁ ¶²¶Ç¾Á vidal &
valente, ¹ ÂÃÑÆ¹ ¾»½ÁÐÅ· ·½½¹¿»¼¯ ¼³» Á ¶·ÐÆ·ÃÁÄ »ÅÂ³¿»¼¯, °ÆÅ» ¹ ÅÇ¿·Ãµ³Å²³ °¶ËÅ· ¾²³ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹
«³Ã¼·Æ¯ Â»ÅÆ± ¼³» Å· »ÅÂ³¿»¼¯ Â¯¿Ë ÆÁÇ ¾·ÆÃ²ÁÇ, ÉËÃ²Ä Ï¾ËÄ ¿³ ÈÆ¯¿ÁÇ¿ ÆÁ ¯Ã»ÅÆ³» ¼³Æ¯ ÆÁ¿ Irigoyen (1994).

9 �É·» ÂÃÁ¹µ¹º·² ÅÆÁ ·¿¶»¯¾·ÅÁ Á Santana (1970) ¾· ÆÁ Diez poemas eróticos de Constantino Kavafis.
10 Π³ÃÏ½Á ÂÁÇ ÂÃÏ¼·»Æ³» µ»³ Æ¹¿ ÂÃÑÆ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ ¼³» ÆË¿ 154 ÂÁ»¹¾¯ÆË¿,

·²¿³» ³¾È»½·µÏ¾·¿Á ¼³Æ¯ ÂÏÅÁ ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ °É·» µ²¿·» (¾· Æ¹ ÅÇ¾´Á½± Æ¹Ä mercedes belchí) ³Â·Çº·²³Ä
³ÂÏ Æ³ ·½½¹¿»¼¯. ΩÅÆÏÅÁ, Á» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ Álvarez ÅÇ¿°Æ·»¿³¿ «ÅÆÁ ¿³ µ²¿·» Æ¹Ä ¾Ï¶³Ä ¾²³ ÂÁ²¹Å¹ ·È¹-
´»¼±, µ·¾¯Æ¹ ³ÂÏ ¹¶Á¿»ÅÆ»¼°Ä ³»Åº±Å·»Ä», µ·µÁ¿ÏÄ ÂÁÇ ¼³Æ¯ ÆÁ¿ Jiménez (2007) ÁÈ·²½·Æ³» ÅÆÁ ÏÆ» Á Álvarez,
Ï¿Æ³Ä ÂÁ»¹Æ±Ä Á ²¶»ÁÄ, °¶ËÅ· ¾»³ Â»Á ÂÁ»¹Æ»¼± ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ¼³» ËÄ ·¼ ÆÁÐÆÁÇ ¼³» Â»Á ¼Á¿Æ¯ ¾· «Æ¹¿
¼³´³È»¼± ³»Åº¹Æ»¼±». À Álvarez °É·» ·¼¶ÑÅ·» ¯½½³ Æ°ÅÅ·Ã³ ´»´½²³ ÅÉ·Æ»¼¯ ¾· ÆÁ¿ α½·À³¿¶Ã»¿Ï (´½.
http://www.josemaria-alvarez.com/poesia/poesia3.html).

11 À »³´¯È¹Ä ¶¹¾ÁÅ²·Ç· ³ÂÁ¼½·»ÅÆ»¼¯ ÇÂÏ ¾ÁÃÈ± Æ·ÇÉÑ¿-ÈÇ½½³¶²Ë¿ ¼³» ³Ã¼·Æ¯ ÂÁ»±¾³Æ³
Æ³ ¼Ã³ÆÁÐÅ· Å· ³ÃÉ·²Á µ»³ ¿³ Æ³ ¶ÁÇ½°Ê·» ·¼ ¿°ÁÇ ³¿ °¼Ã»¿· ÂËÄ ¼¯ÂÁ»³ ³ÂÏ ³ÇÆ¯ «¶·¿ ±Æ³¿ ³Ã¼·Æ¯ ¼³½¯
µ»³ ¿³ ÆÇÂËºÁÐ¿, ¶·¿ ±Æ³¿ Ï¾ËÄ ¼³» µ»³ Â°Æ³¾³…» (Liddell, 1980: 171). ΣÆÁ¿ ΕÂ²Å¹¾Á ´»¼ÆÇ³¼Ï ÇÏÂÁ ÆÁÇ

http://www.josemaria-alvarez.com/poesia/poesia3.html


�·Æ³µ·¿°ÅÆ·Ã³, Á ²¶»ÁÄ Á Álvarez ÂÃÏÅº·Å· ¯½½³ 65 ÂÁ»±¾³Æ³, ¶Á¾± ÂÁÇ °É·» ¶»³Æ¹-
Ã±Å·» ¾°ÉÃ» ¼³» Å±¾·Ã³ ÆÁ ´»´½²Á. α¼Á½ÁÇº·² Á Luis de Cañigral ÆÁ 1981 ¾· Æ¹¿
¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆË¿ 154 ³¿³µ¿ËÃ»Å¾°¿Ë¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ³Â·Çº·²³Ä ³ÂÏ Æ³ ·½½¹¿»¼¯ ¼³» ÅÆ¹
ÅÇ¿°É·»³ ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ Pedro bádenas de la Peña (1983, Poesía completa)12, ·¿Ñ
ÅÉ·¶Ï¿ ¾²³ ¶·¼³·Æ²³ ³ÃµÏÆ·Ã³, ·¾È³¿²¸·Æ³» ¿°³ Å¹¾³¿Æ»¼± ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ÆÁÇ
»³´¯È¹ ¾· Æ²Æ½Á Poemas ³ÂÏ ÆÁ¿ Ramón Irigoyen (1994)13. Ε¼ÆÏÄ »ÅÂ³¿»¼±Ä ·Â»¼Ã¯-
Æ·»³Ä, ³À²¸·» ¿³ ³¿³È·Ãº·² ¹ ¼Ç¼½ÁÈÁÃ²³ ÅÆ¹ ¨»½± ÆÁÇ Kavafis íntegro ÆÁÇ miguel Castillo
Didier (2003)14 ·¿Ñ ³¿Æ²ÅÆÁ»É³ ÅÆÁ �·À»¼Ï ¼³» ÅÆ¹¿ »Á½Á¾´²³ ¼Ç¼½ÁÈÁÃÁÐ¿ ³ÂÏ
ÆÁ¿ Harold Alvarado Tenorio Æ³ Konstantinos Kavafis, Poemas (1984) ¼³» Konstandinos
Kavafis, Poemas eróticos (2004)15, ¼³ºÑÄ ¼³» ³ÂÏ ÆÁ¿ Eduardo López Jaramillo (1985)
ÆÁ Constantino Kavafis. Poemas Canónicos (Fernández González, 2013: 39).

�·Æ³ÀÐ ÆË¿ Â»Á ÂÃÏÅÈ³ÆË¿ ·¼¶ÏÅ·Ë¿ ÅÇ¾Â·Ã»½³¾´¯¿Á¿Æ³»: Poesía completa
ÆË¿ Anna Pothitou & Rafael Herrera (2007)� Málaga, Cavafis, Barcelona (2013) ¼³»
C.P. Cavafis. Ítaca16 (2015) ÆÁÇ vicente Fernández González� Constantino Cavafis, Poesía
completa17 (2015) ÆÁÇ Juan manuel macías. �ÅËÄ ·²¿³» ¿ËÃ²Ä µ»³ ¿³ ¼Ã»ºÁÐ¿ Á» Â»Á
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αÃÉ·²ÁÇ »³´¯È¹ (�¶ÃÇ¾³ Ω¿¯Å¹ 2012-2017) ÅÇ¾Â·Ã»½³¾´¯¿Á¿Æ³» 154 ³¿³µ¿ËÃ»Å¾°¿³ ÂÁ»±¾³Æ³, 37
³ÂÁ¼¹ÃÇµ¾°¿³ (Æ³ Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã³ ¿·³¿»¼¯, Å· ÃÁ¾³¿Æ»¼± ¼³º³Ã·ÐÁÇÅ³), 75 ¼ÃÇ¾¾°¿³ (ÂÁ»±¾³Æ³ ÂÁÇ
´Ã°º¹¼³¿ Æ·½·»Ë¾°¿³ ÅÆ³ É³ÃÆ»¯ ÆÁÇ), 30 ³Æ·½± (ÂÁÇ ´Ã°º¹¼³¿ ÅÆ³ É³ÃÆ»¯ ÆÁÇ ÉËÃ²Ä ¿³ °ÉÁÇ¿ Â¯Ã·» Æ¹¿
ÁÃ»ÅÆ»¼± ÆÁÇÄ ¾ÁÃÈ±) ¼³» 3 Â·¸¯ ÂÁ»±¾³Æ³ ·¿Ñ ÅÆ¹ ÅÇ½½Áµ± ¾· Æ³ Â·¸¯ ¼·²¾·¿³ ÅÇ¾Â·Ã»½³¾´¯¿Á¿Æ³» 28
¶¹¾ÁÅ»·Ç¾°¿³ ¼³» 33 ¼ÃÇ¾¾°¿³.

12 »³Æ¯ Æ¹¿ Pereda (1982), ¹ ·¿ ½ÏµË ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ (³ÂÏ Æ»Ä Å¹¾³¿Æ»¼ÏÆ·Ã·Ä ¼³» Â»Á ¶¹¾ÁÈ»½·²Ä)
É³Ã³¼Æ¹Ã²¸·Æ³» ³ÂÏ ¾»³ «ÁÂÆ»¼± Â·Ã»ÅÅÏÆ·ÃÁ ·Â»ÅÆ¹¾Á¿»¼± ³Â’ ÏÆ» ÂÁ»¹Æ»¼±», ¼¯Æ» ÆÁ ÁÂÁ²Á ·À¹µ·²Æ³» ³ÂÏ ÆÁ
µ·µÁ¿ÏÄ ÏÆ» Á bádenas de la Peña ·²¿³» È»½Ï½ÁµÁÄ ¼³» ·Â³µµ·½¾³Æ²³Ä ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ±Ä ¼³» ÏÉ» ÂÁ»¹Æ±Ä. À ²¶»ÁÄ
Á bádenas Å¹¾·»Ñ¿·» ÏÆ» ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ »³´¯È¹ ÇÂ±ÃÀ· «ÂÃÏ¼½¹Å¹ [...] ·À³»Æ²³Ä Æ¹Ä µ½ÑÅÅ³Ä, Æ¹Ä ·Â»-
½Áµ±Ä ± ÏÉ» ÆË¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿, ÆË¿ ·Â»ÂÆÑÅ·Ë¿ ÂÁÇ º³ °É·» ÅÆ¹¿ Â³Ã³µËµ± Æ¹Ä ÉÑÃ³Ä ¾³Ä ¾»³ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ·¿ÏÄ ÂÁ»¹Æ±
ÂÁÇ ÆÏÅÁ ·¼Æ»¾¯Æ³» ÅÆ¹¿ �ÅÂ³¿²³». � ·Â»ÃÃÁ± ÆÁÇ »³´¯È¹ ·²¿³» ¯½½ËÅÆ· ³¿³µ¿ËÃ»Å¾°¿¹ ÅÆ¹ ÅÐµÉÃÁ¿¹ »ÅÂ³-
¿»¼± (¼³» ·ÇÃËÂ³Ì¼±) ÂÁ²¹Å¹, ¼ÇÃ²ËÄ ÅÆ¹ µ·¿»¯ ÆË¿ novísimos poetas (´½. ·¿¶·»¼Æ»¼¯ Liddell, 1980� villena,
1995� Fernández González, 2001� Clemente Escobar, 2014). 

13 �É·» ÂÃÁ¹µ¹º·² ÆÁ Obra poética completa ÆÁÇ Alfonso Silván (1991).
14 ΣÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ¿ Siles (2000), Á» ÂÃÑÆ·Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ »³´¯È¹ ·²É³¿ ¶ÑÅ·» °¾È³Å¹ ÅÆÁ¿

Á¾Á·ÃËÆ»Å¾Ï ÆÁÇ (�ÁÐÅ³ Π³»¶»¼±), ËÅÆÏÅÁ Á» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ bádenas de la Peña ¼³» ÆÁÇ Irigoyen
°´³½³¿ Å· Æ¯À¹ ÆÁ <È»½Á½Áµ»¼Ï É¯ÁÄ=. � ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ Irigoyen ·²¿³» ¼³Æ¯ ÆÁ¿ Siles «·À³»Ã·Æ»¼±», ·¿Ñ ¹
°¼¶ÁÅ¹ ÆÁÇ Castillo Didier ÅÇ¾Â·Ã»½³¾´¯¿·» Æ»Ä Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã·Ä Å¹¾·»ÑÅ·»Ä, ·¼Æ·¿± ´»´½»ÁµÃ³È²³ ¼³» ÂÁ½½°Ä
¾·½°Æ·Ä. Σ¹¾·»Ñ¿ÁÇ¾· ÏÆ» Á Castillo Didier °É·» ´Ã³´·Çº·² ÅÆ¹¿ Ε½½¯¶³ ³ÂÏ ÆÁ¿ ΠÃÏ·¶ÃÁ Æ¹Ä Ε½½¹¿»-
¼±Ä ´¹¾Á¼Ã³Æ²³Ä ¼³» ³ÂÏ Æ¹¿ α¼³¶¹¾²³ αº¹¿Ñ¿, ÏÉ» ¾Ï¿Á µ»³ Æ»Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ »³´¯È¹ ³½½¯ µ»³
ÆÁ ÅÐ¿Á½Á ÆÁÇ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ»¼ÁÐ ÆÁÇ °ÃµÁÇ ÂÁÇ ÅÉ·Æ²¸·Æ³» ¾· �½½¹¿·Ä ÅÇµµÃ³È·²Ä (»ÁÇ¸°½¹, 2014).

15 αÇÆÏ ÆÁ ¶·ÐÆ·ÃÁ ¾· ·»Å³µËµ± ÆÁÇ �. vargas Llosa.
16 ÇÁ ÅÇµ¼·¼Ã»¾°¿Á ÂÁ²¹¾³ ÂÁÇ µÃ¯ÈÆ¹¼· ÆÁ 1911 ¼³» ÁÃ»Áº·Æ·² Æ¹¿ °¿³ÃÀ¹ Æ¹Ä Â·Ã»Ï¶ÁÇ ÆÁÇ

¼³´³È»¼ÁÐ ÅÇ¾´Á½»Å¾ÁÐ ·²¿³» ³ÂÏ Æ³ Â½°Á¿ ÂÁ½Ç¾·Æ³ÈÃ³Å¾°¿³ ÂÁ»±¾³Æ³ ÆÁÇ α½·À³¿¶Ã»¿ÁÐ ÂÁ»¹Æ±
¼³ºÑÄ ·²¿³» «¶»¯Å¹¾Á ¾°ÉÃ» ÇÂ·Ã´Á½±Ä», ÅÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ¿ �³ÃË¿²Æ¹ (2007: 123).

17 �· ·Â²½ÁµÁ ¾¯½»ÅÆ³ ³ÂÏ ÆÁ¿ v. Fernández González.



ÂÃÏÅÈ³Æ·Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ËÅÆÏÅÁ, ¶·¶Á¾°¿ÁÇ ÏÆ» ÆÏÅÁ Á Fernández González ÏÅÁ
¼³» Á macías °ÉÁÇ¿ ´Ã³´·Çº·²18 ÅÆÁ Â³Ã·½ºÏ¿ µ»³ ÆÁ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ»¼Ï ÆÁÇÄ °ÃµÁ Â»º³-
¿Á½ÁµÁÐ¾· ÏÆ» Æ³ ÂÁ¿±¾³Æ¯ ÆÁÇÄ º³ °ÉÁÇ¿ ¼³½± ÂÃÏÅ½¹Ê¹ ÆÏÅÁ ³ÂÏ ÆÁ ¼Á»¿Ï ÏÅÁ
¼³» ³ÂÏ ÆÁ¿ ³¼³¶¹¾³Ì¼Ï ÉÑÃÁ. Σ· ¼¯º· Â·Ã²ÂÆËÅ¹, ·²¿³» ³¶»³È»½Á¿²¼¹ÆÁ ÆÁ µ·µÁ¿ÏÄ
ÏÆ», Â³ÃÏ½Á ÂÁÇ ³¿¯¾·Å³ ÅÆ¹¿ ÂÃÑÆ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ 1962 ¼³» ÅÆ»Ä ÂÃÏÅÈ³Æ·Ä ¾·½°-
Æ·Ä ¼³» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆË¿ ¹¾·ÃÑ¿ ¾³Ä °ÉÁÇ¿ Â·Ã¯Å·» Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã³ ³ÂÏ 50 ÉÃÏ¿»³, ÆÁ
·¿¶»³È°ÃÁ¿ µ»³ ÆÁ¿ <ÉÃÁ¿»¼¯ Â³½»Ï ÂÁ»¹Æ±=19 ÅÇ¿·É²¸·» ¿³ ÇÈ²ÅÆ³Æ³».

ΕÂ»ÅÆÃ°ÈÁ¿Æ³Ä ÅÆÁ corpus ¾³Ä, µ»³ ½ÏµÁÇÄ ÂÁ»¼»½²³Ä, ·Â»½°À³¾· ¿³ ¾·½·Æ±-
ÅÁÇ¾· ÆÃ²³ °Ãµ³, É³Ã³¼Æ¹Ã»ÅÆ»¼¯ ÆË¿ ÆÃ»Ñ¿ º·¾³Æ»¼Ñ¿ Á¾¯¶Ë¿ ÅÆ»Ä ÁÂÁ²·Ä ÁÃµ³¿Ñ¿·-
Æ³» ÅÇ¿±ºËÄ ¹ ÂÁ»¹Æ»¼± Â³Ã³µËµ± ÆÁÇ α½·À³¿¶Ã»¿ÁÐ. ΠÃÏ¼·»Æ³» µ»³ Æ³ ÂÁ»±¾³Æ³
«¤³ ¼·Ã»¯»20, «�ÂÁ½·²Â·»¿ Á �·ÏÄ �¿ÆÑ¿»Á¿»21 ¼³» «�Â°ÅÆÃ·È·»22:
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18 À Fernández González °É·» ´Ã³´·ÇÆ·² ¶ÐÁ ÈÁÃ°Ä ÅÆ¹¿ �ÅÂ³¿²³ ¾· ÆÁ Εº¿»¼Ï ΒÃ³´·²Á
�·Æ¯ÈÃ³Å¹Ä (1992 ¼³» 2003 µ»³ Æ»Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÂÁÇ °¼³¿· ÅÆÁ °ÃµÁ ÆÁÇ Σ·È°Ã¹ ¼³» ¨³Æ¸ÏÂÁÇ½ÁÇ
³¿Æ²ÅÆÁ»É³). À macías ³ÂÏ Æ¹¿ Ε½½¹¿»¼± ΕÆ³»Ã·²³ �·Æ³ÈÃ³ÅÆÑ¿ ¼ÁµÁÆ·É¿²³Ä (2013, ´Ã³´·²Á µ»³ Æ¹
¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÅÆ³ �ÅÂ³¿»¼¯ ÆÁÇ ´»´½²ÁÇ Æ¹Ä �³Ã²³Ä ΠÁ½Ç¶ÁÐÃ¹ «ÇÃ²½»·Ä ÂÁÇ Å´±¿ÁÇ¿»).

19 Β½. ÆÁ ¯ÃºÃÁ ÆÁÇ Β³µ·¿¯ (1999) µ»³ Æ¹ «ÉÃÁ¿»¼ÑÄ Â³½³»¯ ÂÁ²¹Å¹» ÆÁÇ »³´¯È¹.
20 �É¹Æ»¼± ³¿¯µ¿ËÅ¹/ ³¿°¼¶ÁÆ¹ ¹ÉÁµÃ¯È¹Å¹: 
http://www.kavafis.gr/poems/content.asp?id=144&cat=1.
21 �É¹Æ»¼± ³¿¯µ¿ËÅ¹/ ³¿°¼¶ÁÆ¹ ¹ÉÁµÃ¯È¹Å¹: 
http://www.kavafis.gr/poems/content.asp?id=78.
22 �É¹Æ»¼± ³¿¯µ¿ËÅ¹/ ³¿°¼¶ÁÆ¹ ¹ÉÁµÃ¯È¹Å¹: 
http://www.kavafis.gr/poems/content.asp?id=17.

Φ»½¿Ã¿φ»¼¯ Π¿»±¾³Ä³ �ÃÄ¿Á»¼¯ Π¿»±¾³Ä³ ΕÁωÄ»¼¯ Πo»±¾³Ä³
Τ³ ¼εÁ»¯ ΑÀ¿½ε²Àε»¿ ¿ �εόÂ Α¿Äώ¿»¿¿ ΕÀ°ÃÄÁεφε

¤ÁÇ ¾°½½Á¿ÆÁÄ ¹ ¾°Ã·Ä ÅÆ°¼Á¿Æ’ ·¾ÂÃÁÅÆ¯ ¾³Ä
Å³ ¾»³ Å·»Ã¯ ¼·Ã¯¼»³ ³¿³¾°¿³ –
ÉÃÇÅ¯, ¸·ÅÆ¯, ¼³» ¸Ë¹Ã¯ ¼·Ã¯¼»³.

� Â·Ã³Å¾°¿·Ä ¾°Ã·Ä Â²ÅË ¾°¿ÁÇ¿, 
¾»³ º½»´·Ã± µÃ³¾¾± ¼·Ã»Ñ¿ Å´ÇÅ¾°¿Ë¿˙
Æ³ Â»Á ¼Á¿Æ¯ ´µ¯¸ÁÇ¿ ¼³Â¿Ï¿ ³¼Ï¾¹,
¼ÃÐ³ ¼·Ã»¯, ½ÇË¾°¿³, ¼³» ¼ÇÃÆ¯.
�·¿ º°½Ë ¿³ Æ³ ´½°ÂË˙ ¾· ½ÇÂ·² ¹ ¾ÁÃÈ± ÆË¿,
¼³» ¾· ½ÇÂ·² ÆÁ ÂÃÑÆÁ ÈËÄ ÆË¿ ¿³ ºÇ¾ÁÐ¾³».
�¾ÂÃÏÄ ¼ÇÆÆ¯¸Ë Æ³ ³¿³¾°¿³ ¾ÁÇ ¼·Ã»¯.

�·¿ º°½Ë ¿³ µÇÃ²ÅË ¿³ ¾¹ ¶»Ë ¼³» ÈÃ²ÀË
Æ» µÃ±µÁÃ³ ÂÁÇ ¹ Å¼ÁÆ·»¿± µÃ³¾¾± ¾³¼Ã³²¿·»,
Æ» µÃ±µÁÃ³ ÂÁÇ Æ³ Å´¹ÅÆ¯ ¼·Ã»¯ Â½¹º³²¿ÁÇ¿.

£³¿ °À³È¿³, ÑÃ³ ¾·Å¯¿ÇÉÆ’, ³¼ÁÇÅº·²
³ÏÃ³ÆÁÄ º²³ÅÁÄ ¿³ Â·Ã¿¯
¾· ¾ÁÇÅ»¼°Ä ·À³²Å»·Ä, ¾· ÈË¿°Ä –
Æ¹¿ ÆÐÉ¹ ÅÁÇ ÂÁÇ ·¿¶²¶·» Â»³, Æ³ °Ãµ³ ÅÁÇ
ÂÁÇ ³Â°ÆÇÉ³¿, Æ³ ÅÉ°¶»³ Æ¹Ä ¸Ë±Ä ÅÁÇ
ÂÁÇ ´µ±¼³¿ Ï½³ Â½¯¿·Ä, ¾¹ ³¿ÁÈ°½·Æ³ ºÃ¹¿±Å·»Ä.
£³¿ °ÆÁ»¾ÁÄ ³ÂÏ ¼³»ÃÏ, Å³ º³ÃÃ³½°ÁÄ,
³ÂÁÉ³»Ã°Æ³ Æ¹¿, Æ¹¿ �½·À¯¿¶Ã·»³ ÂÁÇ È·Ðµ·».
ΠÃÁ Â¯¿ÆË¿ ¿³ ¾¹ µ·½³Åº·²Ä, ¾¹¿ Â·»Ä ÂËÄ ±Æ³¿ 
°¿³ Ï¿·»ÃÁ, ÂËÄ ³Â³Æ±º¹¼·¿ ¹ ³¼Á± ÅÁÇ˙
¾¯Æ³»·Ä ·½Â²¶·Ä Æ°ÆÁ»·Ä ¾¹¿ ¼³Æ³¶·Éº·²Ä.
£³¿ °ÆÁ»¾ÁÄ ³ÂÏ ¼³»ÃÏ, Å³ º³ÃÃ³½°ÁÄ,
Å³¿ ÂÁÇ Æ³»Ã»¯¸·» Å· ÂÁÇ ³À»Ñº¹¼·Ä ¾»³ Æ°ÆÁ»³ ÂÏ½»,
Â½¹Å²³Å· ÅÆ³º·Ã¯ ÂÃÁÄ ÆÁ Â³Ã¯ºÇÃÁ,
¼» ¯¼ÁÇÅ· ¾· ÅÇµ¼²¿¹Å»¿, ³½½’ ÏÉ» 
¾· ÆË¿ ¶·»½Ñ¿ Æ³ Â³Ã³¼¯½»³ ¼³» Â³Ã¯ÂÁ¿³,
ËÄ Æ·½·ÇÆ³²³ ³ÂÏ½³ÇÅ» ÆÁÇÄ ±ÉÁÇÄ,
Æ³ ·À³²Å»³ ÏÃµ³¿³ ÆÁÇ ¾ÇÅÆ»¼ÁÐ º»¯ÅÁÇ,
¼» ³ÂÁÉ³»Ã°Æ³ Æ¹¿, Æ¹¿ �½·À¯¿¶Ã·»³ ÂÁÇ É¯¿·»Ä.

�Â°ÅÆÃ·È· ÅÇÉ¿¯ ¼³» Â³²Ã¿· ¾·,
³µ³Â¹¾°¿¹ ³²Åº¹Å»Ä ·Â°ÅÆÃ·È· ¼³» Â³²Ã¿· ¾·– 
ÏÆ³¿ ÀÇÂ¿¯ ÆÁÇ ÅÑ¾³ÆÁÄ ¹ ¾¿±¾¹, 
¼’ ·Â»ºÇ¾²³ Â³½¹¯ À³¿³Â·Ã¿¯ ÅÆÁ ³²¾³˙
ÏÆ³¿ Æ³ É·²½¹ ¼³» ÆÁ ¶°Ã¾³ ·¿ºÇ¾ÁÐ¿Æ³»,
¼’ ³»Åº¯¿Á¿Æ³» Æ³ É°Ã»³ Å³¿ ¿’ ³µµ²¸ÁÇ¿ Â¯½».

�Â°ÅÆÃ·È· ÅÇÉ¿¯ ¼³» Â³²Ã¿· ¾· Æ¹¿ ¿ÐÉÆ³,
ÏÆ³¿ Æ³ É·²½¹ ¼³» ÆÁ ¶°Ã¾³ ·¿ºÇ¾ÁÐ¿Æ³»…

Π²¿³¼³Ä 1: ÇÃ²³ ÂÃËÆÏÆÇÂ³ ³¿³µ¿ËÃ»Å¾°¿³ ÂÁ»±¾³Æ³ ÆÁÇ »³´¯È¹

http://www.kavafis.gr/poems/content.asp?id=17
http://www.kavafis.gr/poems/content.asp?id=78
http://www.kavafis.gr/poems/content.asp?id=144&cat=1


ΌÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ³ »ÅÂ³¿»¼¯, ³ÂÁÈ³Å²Å³¾· ¿³ ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»±ÅÁÇ¾· ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä
³ÂÏ Æ»Ä ¶ÐÁ ÂÃÑÆ·Ä ÅÇ½½Áµ°Ä ÂÁÇ ¶¹¾ÁÅ»·Ðº¹¼³¿ ÅÆ¹¿ �ÅÂ³¿²³ ¼³» Â·Ã»½¯¾´³¿³¿ ¼³»
Æ³ 154 ÂÁ»±¾³Æ³, ¶¹½. ÆÁÇ Álvarez (1976) ¼³» ÆÁÇ Cañigral (1981). � ÂÃÑÆ¹ °É·»
»¶»³²Æ·Ã³ ¼³½± ÂÃÏÅ½¹Ê¹ ÏÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ¹¿ ÂÁ»¹Æ»¼ÏÆ¹Æ¯ Æ¹Ä ËÅÆÏÅÁ ³ÂÁ¾³¼ÃÐ¿·Æ³»
Â·Ã»ÅÅÏÆ·ÃÁ ³ÂÏ ÆÁ ÂÃËÆÏÆÇÂÁ Å· ÅÉ°Å¹ ¾· Æ¹ ¶·ÐÆ·Ã¹, ¹ ÁÂÁ²³ ·Â»¶»Ñ¼·» ¾²³ Â»Á
«Â»ÅÆ±», ¼ÇÃ»Á½·¼Æ»¼± ³ÂÏ¶ÁÅ¹ ÆÁÇ ¼³´³È»¼ÁÐ °ÃµÁÇ, ÁÂÏÆ· ¼³» ¶»³Æ¹Ã·² ÆÁ¿ ÆÏ¿Á,
¾·Ã»¼°Ä ÈÁÃ°Ä Â·¸Ï, ÆÁÇ ÂÃËÆÁÆÐÂÁÇ ÉËÃ²Ä ÆÃÁÂÁÂÁ»±Å·»Ä 3¯½½ËÅÆ· º³ ±Æ³¿ ³¶Ð¿³-
ÆÁ ¿³ ÂÃÁÅ³Ã¾ÁÅÆ·² Á ¼³´³È»¼ÏÄ »³¾´»¼ÏÄ ÃÇº¾ÏÄ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯. Π³Ã³º°ÆÁÇ¾· Æ»Ä
¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆË¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ÅÆ¹ ÅÇ¿°É·»³, ÂÃÑÆ³ ÆÁÇ Cañigral, ½ÏµË Æ¹Ä ¾·µ³½ÐÆ·-
Ã¹Ä Â»ÅÆÏÆ¹Æ³Ä ÅÆÁ ÂÃËÆÏÆÇÂÁ, ·¿Ñ ÆÁÇ Álvarez °ÂÁ¿Æ³»:
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ΜÄφÁ. Luis de Cañigral ΜÄφÁ. José María Álvarez
Velas
Los días del futuro se yerguen ante nosotros
como una fila de velitas encendidas –
doradas, calientes y vivaces velitas.

Los días pasados atrás quedan,
una fúnebre fila de velas apagadas;
las más próximas humean todavía,
frías velas, derretidas y dobladas.

No quiero mirarlas; su forma me apena
y me duele recordar su luz primera.
Ante mí veo mis encendidas velas.

No quiero girarme y ver estremecido
lo pronto que la oscura fila se alarga,
lo de prisa que las apagadas velas aumentan.

Velas
Los días del futuro se alzan ante nosotros
Como una hilera de velas encendidas –
doradas, vivaces, cálidas velas.

Los días del pasado quedaron tan atrás,
fúnebre hilera consumida;
donde las más cercanas aún humean,
velas frías, torcidas y deshechas.

No quiero verlas; su aspecto me aflige,
me aflige recordar su luz primera.
Miro ante mí las velas encendidas.

No quiero volverme, y estremecerme al contemplar
qué rápidamente se alarga la hilera sombría,
qué rápidamente crece con sus velas ya consumidas.

Π²¿³¼³Ä 2: �·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ ÂÁ»±¾³ÆÁÄ �·Ã»¯ ³ÂÏ ÆÁÇÄ Cañigral ¼³» Álvarez

ΜÄφÁ. Luis de Cañigral ΜÄφÁ. José María Álvarez
Que el Dios abandona a Antonio
Cuando de repente se oye a medianoche
pasar un cortejo invisible
con músicas encantadoras, con voces –
tu suerte que ya te abandona, tus obras
que fracasaron, los proyectos de tu vida
que resultaron todos ilusorios, no lamentes en vano.
Como dispuesto desde hace tiempo, como valiente
dile adiós, a Alejandría que se aleja.
Ante todo no te equivoques, no digas que era
un sueño, que te engañaba tu oído;
tan vanas esperanzas no aceptes.
Como dispuesto desde hace tiempo, como valiente,
como quien deviene digno de tal ciudad,
acércate con firmeza a la ventana
y escucha con emoción, pero no
con las súplicas y llantos de los cobardes,
como un último goce, los sones,
los encantadores instrumentos del misterioso cortejo
y despídete de la Alejandría que pierdes.

El Dios abandona a Antonio
Cuando de pronto a media noche oigas
pasar una invisible compañía
con admirables músicas y voces –
no lamentes tu suerte, tus obras
fracasadas, las ilusiones
de una vida que llorarías en vano.
Como dispuesto desde hace mucho, como un valiente,
saluda, saluda a Alejandría que se aleja.
Y sobre todo no te engañes, nunca digas
que es un sueño, que tus oídos te confunden;
a tan vana esperanza no desciendas.
Como dispuesto desde hace mucho, como un valiente,
como quien digno ha sido de tal ciudad,
acércate a la ventana con firmeza,
escucha con emoción, mas nunca
con lamentos y quejas de cobarde,
goza por vez final los sones,
la música exquisita de esa tropa divina, 
y despide, despide a Alejandría que así pierdes.

Π²¿³¼³Ä 3: �·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ ÂÁ»±¾³ÆÁÄ �ÂÁ½·²Â·»¿ Á �·ÏÄ �¿ÆÑ¿»Á¿ ³ÂÏ ÆÁÇÄ Cañigral ¼³» Álvarez



3. � »αÇ�³ÀρIα ÇÀÈ ¨ρO ÀÈ

Π³Ã³¶ÁÅ»³¼¯ Á» µÃ³¾¾³Æ»¼°Ä Æ³À»¿Á¾ÁÐÅ³¿ ÆÁÇÄ Ã¹¾³Æ»¼ÁÐÄ ÆÐÂÁÇÄ Å· ¼³Æ¹-
µÁÃ²·Ä ÂÁÇ Á¿Á¾¯¸ÁÇ¿ ·µ¼½²Å·»Ä. À¾Á²ËÄ, Á» ·µ¼½²Å·»Ä ÇÂÁ¶»³»ÃÁÐ¿Æ³» Å· ÉÃÏ¿ÁÇÄ,
¼³» ¼¯ÂÁ»·Ä ÈÁÃ°Ä ³ÇÆÁ² Á» Æ·½·ÇÆ³²Á» Å· ÂÁ»³ ·¿·Ãµ·²³Ä ± Ã¹¾³Æ»¼°Ä ÏÊ·»Ä (aspects23).
¨Ã¹Å»¾ÁÂÁ»±º¹¼· Á ÏÃÁÄ «ÉÃÏ¿ÁÄ» ·Â·»¶± ¼¯º· °¿³ ³ÂÏ ³ÇÆ¯ Æ³ ¼½·»ÅÆ¯ Â³Ã³-
¶·²µ¾³Æ³ ÆÐÂË¿ ³¿³½ÇÏÆ³¿ Å· ÅÉ°Å¹ ¾· ¾²³ ÉÃÁ¿»¼± ÅÆ»µ¾± ± Â·Ã²Á¶Á. ΩÅÆÏÅÁ,
ÂÃ°Â·» ¿³ °ÉÁÇ¾· ¼³Æ¯ ¿ÁÇ ÏÆ» ³¿ ¼³» Á» ¶»¯ÈÁÃÁ» ÉÃÏ¿Á» ÅÉ·Æ²¸Á¿Æ³» ·¿ ¾°Ã·» ¾· ÆÁ¿
«ÉÃÁ¿Á½Áµ»¼Ï ÉÃÏ¿Á», ·²¿³» ½¯ºÁÄ ¿³ Â»ÅÆ·ÐÁÇ¾· ÏÆ» Å· ¼¯º· °¿³¿ ³ÂÏ ³ÇÆÁÐÄ ³¿Æ»ÅÆÁ»É·²
¾²³ ÅÇµ¼·¼Ã»¾°¿¹ ÅÆ»µ¾± ÆÁÇ Æ·½·ÇÆ³²ÁÇ. �· ¯½½³ ½Ïµ»³ º³ ÂÃ°Â·» ¿³ Ç»Áº·Æ±ÅÁÇ¾·
Æ¹ µÃ³¾¾± ÂÁÇ É¯Ã³À· Á benveniste (1965), ¼³» ¿³ ¶»³¼Ã²¿ÁÇ¾· ¾·Æ³ÀÐ §ÇÅ»¼ÁÐ
¨ÃÏ¿ÁÇ (temps physique), ¨ÃÁ¿Á½Áµ»¼ÁÐ ¨ÃÏ¿ÁÇ (temps cronique) ¼³» �½ËÅÅ»¼ÁÐ ¨ÃÏ¿ÁÇ
(temps linguistique)24. ÈÂÏ ³ÇÆÏ ÆÁ ÂÃ²Å¾³, ÅÇ¿ÁÂÆ»¼¯, Á» ÂÃÁÅ·µµ²Å·»Ä ÅÆÁ µ½ËÅÅ»¼Ï
ÉÃÏ¿Á ¾ÂÁÃÁÐ¿ ¿³ Á¾³¶ÁÂÁ»¹ºÁÐ¿ Å· ÆÃ·»Ä ¾·µ¯½·Ä ¼³Æ¹µÁÃ²·Ä ÅÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ¿
López García (1990: 108-136):

i) � ÉÃo¿»¼ÏÆ¹Æ³ (temporalidad) ±Æ³¿ ÆÁ º·ËÃ¹Æ»¼Ï ¾Á¿Æ°½Á ¼ÃÇ¾¾°¿Á Â²ÅË ³ÂÏ Æ¹
º·ËÃ²³ ÆÁÇ bello (1847/1984). Σ¹¾³¿Æ»¼ÏÆ·ÃÁÄ ·¼ÂÃÏÅËÂÏÄ Æ¹Ä µ»³ Æ³ »ÅÂ³-
¿»¼¯ Á Rojo (1974)25.
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ΜÄφÁ. Luis de Cañigral ΜÄφÁ. José María Álvarez
Regresa
Regresa a menudo y tómame,
amado sentido, regresa y tómame –
cuando despierta la memoria del cuerpo,
y el viejo deseo la sangre de nuevo atraviesa;
cuando los labios y la piel recuerdan,
y sienten las manos como si de nuevo tocasen.

Regresa a menudo y tómame de noche.
cuando los labios y la piel recuerdan…

Vuelve
Vuelve otra vez y tómame,
amada sensación retorna y tómame –
cuando la memoria del cuerpo se despierta,
y un antiguo deseo atraviesa la sangre;
cuando los labios y la piel recuerdan,
cuando las manos sienten que aún te tocan.

Vuelve otra vez y tómame de noche,
cuando los labios y la piel recuerdan…

Π²¿³¼³Ä 4: �·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ ÂÁ»±¾³ÆÁÄ �Â°ÅÆÃ·È· ³ÂÏ ÆÁÇÄ Cañigral ¼³» Álvarez

23 À µ¿ËÅÆÏÄ ÁÃ»Å¾ÏÄ ÆÁÇ Comrie (1976: 3) ·²¿³»: «Aspects are different ways of  viewing the inter-
nal temporal constituency of  a situation». ΠÃÏ¼·»Æ³» ¶¹½³¶± µ»³ ¶»³ÈÁÃ·Æ»¼ÁÐÄ ÆÃÏÂÁÇÄ Á» ÁÂÁ²Á» Â³ÃÁÇ-
Å»¯¸ÁÇ¿ Æ¹¿ ·ÅËÆ·Ã»¼± ÉÃÁ¿»¼± ÅÐÅÆ³Å¹ ·¿ÏÄ µ·µÁ¿ÏÆÁÄ, ¼³» Á» ÁÂÁ²Á» µÃ³¾¾³Æ»¼ÁÂÁ»ÁÐ¿Æ³» ¾· ¶»³ÈÁÃ·-
Æ»¼Ï ÆÃÏÂÁ ÅÆ»Ä ¶»¯ÈÁÃ·Ä µ½ÑÅÅ·Ä (Â.É. µÃ³¾¾³Æ»¼Ï ÏÂËÄ ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯, »ÅÂ³¿»¼¯, ÃËÅ»¼¯, ¼.¯., ½·À»¼Ï
3¾°ÅË ·Â»ÃÃ¹¾¯ÆË¿, ¼Æ½.). ΩÅÆÏÅÁ Â³ÃÏ½Á ÂÁÇ ÅÉ·Æ²¸·Æ³» ¾· ÆÁ¿ ÉÃÁ¿Á½Áµ»¼Ï ÉÃÏ¿Á, ÆÁ ÂÁ»Ï¿ ·¿·Ãµ·²³Ä
(aspecto) ¶·¿ º³ ÂÃ°Â·» ¿³ ÅÇµÉ°·Æ³» ¾· Æ¹ µÃ³¾¾³Æ»¼± ¼³Æ¹µÁÃ²³ ÆÁÇ ÉÃÏ¿ÁÇ (tiempo). 

24 ³»³ ÆÁ¿ ³¿³µ¿ÑÅÆ¹ ÂÁÇ ÆÁ¿ ·¿¶»³È°Ã·» ÆÁ º°¾³ Â³Ã³Â°¾ÂÁÇ¾· ÅÆÁÇÄ Rojo (1974), Rojo
& veiga (1999), ¼³» veiga (1999) ÂÁÇ ·À¹µÁÐ¿ ½·ÂÆÁ¾·ÃÑÄ Æ»Ä ¶»³ÈÁÃ°Ä ¾·Æ³ÀÐ ÈÇÅ»¼ÁÐ ¼³» ÉÃÁ¿Á½Áµ»¼ÁÐ
ÉÃÏ¿ÁÇ ¼³ºÑÄ ¼³» µ½ËÅÅ»¼±Ä ÉÃÁ¿»¼ÏÆ¹Æ³Ä (temporalidad lingüística).

25 Β½. ·Â²Å¹Ä vásquez González (2015), Rojo & veiga (1999), moreno Cabrera (1991), Seco
(1993). ΣÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯, Å¹¾³¿Æ»¼ÏÆ·ÃÁÄ Â½°Á¿ ·¼ÂÃÏÅËÂÁÄ Æ¹Ä º·ËÃ²³Ä Æ¹Ä ÉÃÁ¿»¼ÏÆ¹Æ³Ä ¾¯½½Á¿ ·²¿³»



ii) � »³Æ¹µÁÃ²³ Æ¹Ä ÉÃo¿»¼±Ä ÅÇ¿ÁÉ±Ä (coherencia temporal) ³ÂÁÆ·½·² ¾²³ ÂÃÁÅ°µµ»Å¹
½Áµ»¼±Ä-Å¹¾³Å»Á½Áµ»¼±Ä ÈÐÅ¹Ä. Ε¶Ñ ·¿Æ¯ÅÅÁ¿Æ³» µ»³ Â³Ã¯¶·»µ¾³ Á» ·¼¶ÏÅ·»Ä
ÆÁÇ 1917 ¼³» ÆÁÇ 1931 Æ¹Ä ³Ã³¾¾³Æ»¼±Ä Æ¹Ä RAE ¼³» °¾¾·Å³ ¼³» o Alarcos (1980).

iii) ΣÆ¹¿ ¼³Æ¹µÁÃ²³ Æ¹Ä ÉÃÁ¿»¼±Ä ÅÆ¯Å¹Ä (actitud temporal) Á ÉÃÏ¿ÁÄ ³¿Æ»¾·ÆËÂ²¸·Æ³» ËÄ
¼³Æ¹µÁÃ²³ ·À³ÃÆÑ¾·¿¹ ³ÂÏ Æ¹¿ ÇÂÁ¼·»¾·¿»¼ÏÆ¹Æ³ ÆÁÇ Á¾»½¹Æ± (´½. Lamíquiz
1982 ¼³» weinrich 1968).

ΌÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ ÆÁ µ½ËÅÅ»¼Ï ÉÃÏ¿Á Â¯¿Æ³, ÆÏÅÁ ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ÏÅÁ ¼³» ÅÆ³ »ÅÂ³-
¿»¼¯, Á» ÂÃÁÆ·»¿Ï¾·¿·Ä ¼³Æ¹µÁÃ»ÁÂÁ»±Å·»Ä µ»³ ÆÁÇÄ ¶»¯ÈÁÃÁÇÄ ÉÃÏ¿ÁÇÄ ÂÁÇ ¶»³º°Æ·»
¼¯º· µ½ÑÅÅ³ ´³Å²¸Á¿Æ³» µ·¿»¼¯: ³) Å· ÆÇÂÁ½Áµ»¼¯ ¼Ã»Æ±Ã»³, ´) Å· ¼Ã»Æ±Ã»³ ÂÁÇ ÅÉ·Æ²¸Á-
¿Æ³» ¾· Æ¹ ¶±½ËÅ¹ ÆÁÇ ÉÃÏ¿ÁÇ, µ) Å· ¼Ã»Æ±Ã»³ ÂÁÇ ÅÉ·Æ²¸Á¿Æ³» ¾· Æ¹ ¶±½ËÅ¹ ÆÁÇ ÂÁ»ÁÐ
·¿·Ãµ·²³Ä26. ΠÁ½Ð µ·¿»¼¯, º³ ½°µ³¾· ÏÆ» ÅÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ ÂÃÑÆÁ ¼Ã»Æ±Ã»Á µ²¿·Æ³» ÆÇÂÁ-
½Áµ»¼± ¶»¯¼Ã»Å¹ ¾·Æ³ÀÐ ³Â½Ñ¿ ¼³» ÅÐ¿º·ÆË¿ ÆÐÂË¿, ³¿¯½Áµ³ ¾· ÆÁ ³¿ Á ÉÃÏ¿ÁÄ ÅÉ¹¾³-
Æ²¸·Æ³» ³ÂÏ ¾²³ ¾Ï¿Á ½°À¹ ± ³ÂÏ Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã·Ä (¾°ÅË Æ¹Ä ÉÃ±Å¹ ´Á¹º¹Æ»¼Ñ¿ Ã¹¾¯-
ÆË¿, ¼Æ½)27. ÇÁ ¶·ÐÆ·ÃÁ ¼Ã»Æ±Ã»Á 3Å¹¾³Å»Á½Áµ»¼±Ä ÈÐÅ¹Ä3 ÅÉ·Æ²¸·Æ³» ¾· Æ¹ ÉÃÁ¿»¼±
Å¹¾³Å²³ ÆË¿ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿ (°ÆÅ», Â³Ã³¶ÁÅ»³¼¯ µ²¿·Æ³» ½ÏµÁÄ µ»³ ÉÃÏ¿ÁÇÄ ÆÁÇ
Â³ÃÏ¿ÆÁÄ, ÆÁÇ Â³Ã·½ºÏ¿ÆÁÄ ¼³» ÆÁÇ ¾°½½Á¿ÆÁÄ). ΣÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ ÆÃ²ÆÁ ¼Ã»Æ±Ã»Á ÂÁÇ
ÅÉ·Æ²¸·Æ³» ¾· Æ¹ ¶±½ËÅ¹ ÆÁÇ ÂÁ»ÁÐ ·¿·Ãµ·²³Ä ÆË¿ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿, ¹ ´³Å»¼± ¶»¯¼Ã»-
Å¹ °É·» ¿³ ¼¯¿·» ¾· ÉÃÏ¿ÁÇÄ Æ°½·»ÁÇÄ ¼³» ³Æ·½·²Ä (³¿¯½Áµ³ ¾· ÆÁ ³¿ É³Ã³¼Æ¹Ã²¸Á¿Æ³»
³ÂÏ ÂÁ»Ï¿ ·¿·Ãµ·²³Ä Æ°½·»Á ± ³Æ·½°Ä)28. 
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Á veiga (·¿¶·»¼Æ»¼¯ 1991, 1999, 2008, 2012, 2013� veiga & mosteiro Louzao, 2006) ¼³ºÑÄ ·²¿³» Á
·Ã·Ç¿¹Æ±Ä ·¼·²¿ÁÄ ÂÁÇ ¾· ¾·µ³½ÐÆ·Ã¹ ÅÇÅÆ¹¾³Æ»¼ÏÆ¹Æ³ ¼³» ÅÇ¿°Â·»³ ³ÅÉÁ½·²Æ³» ¾· Æ¹ ÉÃÁ¿»¼Á-·µ¼½»Æ»¼±
ÂÁ½Ç½·»ÆÁÇÃµ»¼ÏÆ¹Æ³ ÆË¿ »ÅÂ³¿»¼Ñ¿ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿. ³»³ ·È³Ã¾Áµ± ÆÁÇ ¾Á¿Æ°½ÁÇ ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ´½.
Leontaridi (2008 [2001], 2011a, 2011b, ÇÂÏ °¼¶ÁÅ¹).

26 ΩÅÆÏÅÁ, ³¿¯¾·Å³ ÅÆ»Ä ¾·½°Æ·Ä µ»³ Æ¹¿ »ÅÂ³¿»¼± Â³Ã³Æ¹Ã·²Æ³» ¾·µ³½ÐÆ·Ã¹ ³ÂÏ¼½»Å¹ ÏÅÁ¿
³ÈÁÃ¯ Æ³ ¼Ã»Æ±Ã»³ ¼³Æ¹µÁÃ»ÁÂÁ²¹Å¹Ä ¼³» ¾²³ ¾·µ³½ÐÆ·Ã¹ ²ÅËÄ ³ÂÏÅÆ³Å¹ ¾·Æ³ÀÐ ÆË¿ ÅÇµµÃ³È°Ë¿,
µ·µÁ¿ÏÄ ³¿³¾·¿Ï¾·¿Á ³¿ ½¯´ÁÇ¾· ÇÂÏÊ¹ ¾³Ä Æ¹¿ ³Ã»º¾¹Æ»¼± ÇÂ·ÃÁÉ± ¾·½·ÆÑ¿ µÐÃË ³ÂÏ Æ³ »ÅÂ³¿»¼¯
Å· ÅÉ°Å¹ ¾· ÆÁ ³¿Æ²ÅÆÁ»ÉÁ ¿ÁÐ¾·ÃÁ µ»³ Æ¹¿ ·½½¹¿»¼± µ½ÑÅÅ³. 

27 Ε²¿³» µ¿ËÅÆ± ¹ ¶»³¾¯É¹ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ µÐÃË ³ÂÏ ÆÁ ³¿ º³ ÂÃ°Â·» ¿³ ÅÇ¾Â·Ã»½¹ÈºÁÐ¿ Á»
ÅÐ¿º·ÆÁ» ÆÐÂÁ» ÅÆÁ Ã¹¾³Æ»¼Ï Â³Ã¯¶·»µ¾³ ± ÏÉ». � º°Å¹ ÆË¿ ÅÐ¿º·ÆË¿ ÉÃÏ¿Ë¿ ÅÆÁ Ã¹¾³Æ»¼Ï Â³Ã¯-
¶·»µ¾³ Æ¹Ä »ÅÂ³¿»¼±Ä, ¹ Â³Ã¯½·»Ê± ÆÁÇÄ ± ÏÉ» ³ÂÏ Æ¹¿ ¼½²Å¹ ¼³» ¹ ¾·½°Æ¹ ÆÁÇÄ ³ÂÏ Æ¹ ¾ÁÃÈÁ½Áµ²³ ±
Æ¹ ÅÐ¿Æ³À¹, ·²¿³» º°¾³Æ³ ÂÁÇ °ÉÁÇ¿ ·À·Æ¯Å·», ¾·Æ³ÀÐ ¯½½Ë¿, Á» bello (1847/1984: 199, 226-227), ¹ RAE
(1973: 253, 462-463), ¼³» Á Alarcos (1980: 60 ¼.·.).

28 ³»³ ¾²³ ³¿³Å¼ÏÂ¹Å¹ ÅÉ·Æ»¼¯ ¾· Æ¹¿ ¼³Æ¹µÁÃ²³ ÆÁÇ ÂÁ»ÁÇ ·¿·Ãµ·²³Ä ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ ¼³»
·½½¹¿»¼¯ ´½. ·¿¶·»¼Æ»¼¯ veiga (2015� Â·Ã»½³¾´¯¿·» ³¿³ÈÁÃ¯ ÆË¿ ÂÃÁ´½¹¾¯ÆË¿ ÂÁÇ ·¾È³¿²¸·» ¹ ¼³Æ¹µÁ-
Ã²³ ÆÁÇ ÂÁ»ÁÇ ·¿·Ãµ·²³Ä ÅÆ¹¿ Æ·½·ÇÆ³²³ °¼¶ÁÅ¹ Æ¹Ä ³Ã³¾¾³Æ»¼±Ä Æ¹Ä �ÅÂ³¿»¼±Ä Β³Å»½»¼±Ä α¼³¶¹¾²³Ä
µ»³ Æ¹ ³½ÑÅÅ³ 3RAE-ASALE 2009), ¼³» Tsangalidis (1995, 2013) ³¿Æ²ÅÆÁ»É³. ΣÉ·Æ»¼¯ ¾· ¸¹Æ±¾³Æ³
³¿Æ»Â³Ã³º·Æ»¼±Ä ÈÐÅ¹Ä ³¿³ÈÁÃ»¼¯ ¾· Æ¹¿ ÂÃ³µ¾¯ÆËÅ¹ Æ¹Ä ¼³Æ¹µÁÃ²³Ä ÆÁÇ ÂÁ»ÁÇ ·¿·Ãµ·²³Ä ÅÆ»Ä ¶ÐÁ
³ÇÆ°Ä µ½ÑÅÅ·Ä ´½. Leontaridi (2002, 2008, 2008 [2001]: 178-180, 2011a, 2011b, ÇÂÏ °¼¶ÁÅ¹). 



4. α A¼ÈΣ� ÇÀÈ CORPUS

4.1. ΠΕρI ÇΩ  ΠÀ���AÇΩ  ÇÀÈ CORPUS

³»³ Æ³ ÂÁ»±¾³Æ³ ÆÁÇ »³´¯È¹, Á» ³ÂÏÊ·»Ä ÂÁÇ °ÉÁÇ¿ ·¼ÈÃ³Åº·² ·²¿³» ÂÁ»¼²½·Ä.
ΣÆ¹¿ ³ÃÉ± ¼¯ÂÁ»Á» º·ÑÃ¹Å³¿ Æ³ ÂÁ»±¾³Æ³ 8Â·Ã²·Ãµ³9 Å³¿ ¼¯Æ» ³ÅÆ·²Á, Å³ ¾²³ È¯ÃÅ³.
»¯ÂÁ»Á» ¯½½Á» ³Ã¿±º¹¼³¿ ÆÁ É³Ã³¼Æ¹Ã»Å¾Ï 8ÂÁ»±¾³Æ³9: ¶·¿ ÆÁÇÄ ¯Ã·Å· ¹ µ½ÑÅÅ³,
ÆÁ ¾°ÆÃÁ ¼³» Á ÃÇº¾ÏÄ ÂÁÇ ¶·¿ ÇÂ±ÃÉ³¿ ÂÁÇº·¿¯. ÈÂ±ÃÉ³¿ Ï¾ËÄ ¼³» ³ÇÆÁ² ÂÁÇ ·¿ºÁÇ-
Å»¯ÅÆ¹¼³¿ ³ÂÏ Æ¹¿ ÆÏ½¾¹ ÆÁÇÄ, ÆÁ ¾°ÆÃÁ ¼³» Æ¹ ¾ÁÇÅ»¼ÏÆ¹Æ¯ ÆÁÇÄ. αÂÏ Æ¹¿ ¯½½¹, ¶·¿
º³ ÂÃ°Â·» ¿³ À·É¿¯¾· ÏÆ» Æ³ ·½½¹¿»¼¯ µ»³ ÆÁ¿ »³´¯È¹ ¶·¿ ±Æ³¿ ¹ ¾¹ÆÃ»¼± ÆÁÇ µ½ÑÅÅ³29.
α¿ ¼³» Á ²¶»ÁÄ ÏÃ»¸· ÆÁ¿ ·³ÇÆÏ ÆÁÇ ËÄ ¶¹¾ÁÆ»¼»ÅÆ±30, ÅÆÁ °ÃµÁ ÆÁÇ ÅÇ¿³¿ÆÁÐ¾· °¿³ ³¾¯½-
µ³¾³ ³ÂÏ ÅÆÁ»É·²³ ¶¹¾ÁÆ»¼±Ä ¼³» ¼³º³Ã·ÐÁÇÅ³Ä (Á ÂÁ»¹Æ±Ä º³Ð¾³¸· Æ¹¿ Â³Ã³¶ÁÅ»³¼±
½Ïµ»³ µ½ÑÅÅ³), µ·µÁ¿ÏÄ ÂÁÇ É³Ã³¼Æ¹Ã²¸·» ÆÁ °ÃµÁ ÆÁÇ, Æ³ÇÆÏÉÃÁ¿³ Ï¾ËÄ ¼¯¿·» Æ¹¿
³ÂÏ¶ÁÅ± ÆÁÇ Å· ¯½½¹ µ½ÑÅÅ³ »¶»³²Æ·Ã³ ¶ÐÅ¼Á½¹. ΕÂ»ÂÃÏÅº·Æ³, ÅÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ¿ Π³¿³-
µ»ËÆÏÂÁÇ½Á (1981: 9) ¾²³ ³¼Ï¾³ Â¹µ± ¶ÇÅ¼Á½»Ñ¿ µ»³ ÆÁ¿ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ± ³ÂÁÆ·½·² ÆÁ
µ·µÁ¿ÏÄ ÏÆ» ¹ ¼³´³È»¼± ÂÁ²¹Å¹ °É·» ³Â·¼¶Çº·² Ï½Ë¿ ÆË¿ Â·Ã»ÆÆÑ¿ ÅÆÁ»É·²Ë¿, ·²¿³»
ÅÐ¿ÆÁ¾¹, ÅÇ¾ÂÇ¼¿Ë¾°¿¹, ÅÉ·¶Ï¿ Â·Ã»½¹ÂÆ»¼±. Ε²¿³» ³¿³¾È»Å´±Æ¹ÆÁ ½Á»ÂÏ¿ ÏÆ» ¶·¶Á-
¾°¿¹Ä Æ¹Ä ¼³»¿ÁÆÏ¾ÁÇ 3µ»³ Æ¹¿ ·ÂÁÉ±313 ´³º»¯Ä ¾ÁÇÅ»¼ÏÆ¹Æ³Ä ¼³» Æ¹Ä »¶»ÏÆÇÂ¹Ä µ½ÑÅÅ³Ä
(±Æ³¿ «¼³¼± ¼³º³Ã·ÐÁÇÅ³» ± «¼³¼± ¶¹¾ÁÆ»¼±»;) ÆÁÇ »³´¯È¹ ¹ ·Ãµ³Å²³ ÆÁÇ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ±
¶·¿ º³ ¾ÂÁÃÁÐÅ· ¿³ ·²¿³» ·Ð¼Á½¹. ΣÇµ¼Ã²¿Á¿Æ³Ä Æ»Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆÁÇ Cañigral ¼³» ÆÁÇ
Álvarez, ÆÁ ÂÃÑÆÁ ÂÃ¯µ¾³ ÂÁÇ µ²¿·Æ³» ³¾°ÅËÄ ·¾È³¿°Ä ·²¿³», ÏÂËÄ ÂÃÁ³¿³È°Ã³¾·,
ÆÁ ÏÆ» Á ÂÃÑÆÁÄ ·²¿³» ÂÁ½Ð Â»Á Â»ÅÆÏÄ ÅÆÁ ÂÃËÆÏÆÇÂÁ ³ÂÏ ÏÅÁ Á ¶·ÐÆ·ÃÁÄ. ΩÅÆÏÅÁ,
·Â»½°À³¾· ¿³ ¾¹¿ ·ÅÆ»¯ÅÁÇ¾· Å· º°¾³Æ³ ½·À»½Áµ»¼Ñ¿ ·Â»½ÁµÑ¿, ÇÈÁ½Áµ»¼±Ä ³ÂÏ¶ÁÅ¹Ä,
¼Æ½. Â³Ã¯, Ç»Áº·ÆÑ¿Æ³Ä ¾²³ µ½ËÅÅÁ½Áµ»¼± ÂÃÁÅ°µµ»Å¹, ¿³ ÂÃÁÅ·µµ²ÅÁÇ¾· Æ³ ¾·Æ³ÈÃ¯-
Å¾³Æ³ ¾°Å³ ³ÂÏ ÆÁ ÂÃ²Å¾³ Æ¹Ä ¾ÁÃÈÁÅÐ¿Æ³À¹Ä. 

4.2. ΠΕρI Ç�Σ ³¼ΩΣΣ�»�Σ »αÇ�³ÀρIαΣ ÇÀÈ ¨ρO ÀÈ »α� ρ��αÇ�»Ω  α Ç�ΣÇÀ�¨�Ω 
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Ε»¶»¼ÏÆ·Ã³, º³ ·Â»É·»Ã±ÅÁÇ¾· ¿³ ·À·Æ¯ÅÁÇ¾· ÂÑÄ ÂÃ³µ¾³ÆÑ¿Á¿Æ³» Å· ¾ÁÃÈÁ-
ÅÇ¿Æ³¼Æ»¼Ï ·Â²Â·¶Á Á» Ã¹¾³Æ»¼°Ä ¼³Æ¹µÁÃ²·Ä ÅÆ¹¿ ÂÃÁÅÂ¯º·»³ ³ÂÏ¶ÁÅ¹Ä ÆÁÇ ·½½¹¿»¼ÁÐ
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29 H Á»¼Áµ°¿·»³ »³´¯È¹ ¾»½ÁÐÅ· ÅÆ³ ³µµ½»¼¯ ·¿Ñ Á ²¶»ÁÄ ¾»½ÁÐÅ· ·Â²Å¹Ä Æ°½·»³ ¼³» µ³½½»¼¯
¼³» »Æ³½»¼¯ (³¿ ¼³» ÅÆ¹ ÅÐ¿ÆÁ¾¹ ³ÇÆÁ´»ÁµÃ³È»¼± ÆÁÇ Â³ÃÁÇÅ²³Å¹ ½°·» ÏÆ» ¾»½¯ «½²µ³ »Æ³½»¼¯», ¹ ³½±-
º·»³ ·²¿³» ÏÆ» ·²É· ¶»³´¯Å·» ÆÁ¿ ´¯¿Æ¹ ÅÆÁ ÂÃËÆÏÆÇÂÁ). ΕÂ²Å¹Ä È³²¿·Æ³» ÂËÄ ·²É· ¼³» ¼¯ÂÁ»·Ä µ¿ÑÅ·»Ä
³Ã³´»¼±Ä. »³» Â³ÃÏ½Á ÂÁÇ Á »³´¯È¹Ä ¶·¿ °¸¹Å· ÁÇÅ»³ÅÆ»¼¯ ÅÆ¹¿ Ε½½¯¶³, °½³´· ¾ÏÃÈËÅ¹ ¼³º³Ã¯
·½½¹¿»¼± ¼³» ³ÇÆÏ ³¿Æ»¼³ÆÁÂÆÃ²¸·Æ³» ÅÆ³ °Ãµ³ ÆÁÇ.

30 À »³´¯È¹Ä ·²É· ·¿¶»³È·Ãº·² µ»³ ¾²³ ½ÁµÁÆ·É¿»¼± Á¾¯¶³ ¿°Ë¿ ÂÁÇ Á¿Á¾³¸ÏÆ³¿  °³ �Ë±,
¹ ÁÂÁ²³ ·À°¶»¶· °¿³ Â·Ã»Á¶»¼Ï ¾· ÆÁ ²¶»Á Ï¿Á¾³ ¼³» ÇÂ·Ã³ÅÂ»¸ÏÆ³¿ Æ¹¿ ·À¯Â½ËÅ¹ Æ¹Ä ¶¹¾ÁÆ»¼±Ä.

31 ΣÆ¹¿ ·ÂÁÉ± ·¼·²¿¹ (Á »³´¯È¹Ä ·²É· µ·¿¿¹º·² ÆÁ 1863), ¼¯ÂÁÇ ³¿¯¾·Å³ ÅÆÁ Æ°½ÁÄ ÆÁÇ
ÃÁ¾³¿Æ»Å¾ÁÐ ¼³» ÅÆ»Ä ³ÃÉ°Ä ÆÁÇ Â³Ã¿³ÅÅ»Å¾ÁÐ ¼³» ÆÁÇ ÅÇ¾´Á½»Å¾ÁÐ, ¹ Ε½½¯¶³ Æ³½³¿»¸ÏÆ³¿ ³ÂÏ ÆÁ
µ½ËÅÅ»¼Ï ¸±Æ¹¾³ (µ»³ ÆÁ Æ·½·ÇÆ³²Á ´½. ÅÉ·Æ»¼¯ αÃÉ¯¼¹Ä & »Á¿¶Ð½¹, 2002: 103-109).



¼·»¾°¿ÁÇ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯, ·ÅÆ»¯¸Á¿Æ³Ä »¶»³²Æ·Ã³ ÅÆ¹ µ½ËÅÅ»¼± ¼³Æ¹µÁÃ²³ ÆÁÇ ÉÃÏ¿ÁÇ.
�³ ³ÅÉÁ½¹ºÁÐ¾· ¼³Æ¯ ´¯Å¹ ¾· ÆÁ Ã¹¾³Æ»¼Ï Â³Ã¯¶·»µ¾³ Æ¹Ä ÁÃ»ÅÆ»¼±Ä ÅÆ»Ä ¶ÐÁ
µ½ÑÅÅ·Ä, ¶·¶Á¾°¿ÁÇ ÏÆ» ³ÇÆ± ·²¿³» ¹ ¼³Æ·ÀÁÉ±¿ °µ¼½»Å¹ ÅÆ¹¿ ÁÂÁ²³ Á» ÆÐÂÁ» 3Å·
³¿Æ²º·Å¹ ¾· ÆÁÇÄ ÆÐÂÁÇÄ Æ¹Ä ÇÂÁÆ³¼Æ»¼±Ä3 ³¿Æ»Æ²º·¿Æ³» ¾· ´¯Å¹ ÉÃÁ¿»¼¯ ¼Ã»Æ±Ã»³
(ÆÁÇ½¯É»ÅÆÁ¿ ÅÆ»Ä ÁÃº°Ä ÆÁÇÄ ÉÃ±Å·»Ä). 

�ÆÅ», ´½°ÂÁÇ¾· ÅÆÁ corpus ¾³Ä ÏÆ» Å· µ·¿»¼°Ä µÃ³¾¾°Ä Â³Ã³Æ¹Ã·²Æ³» ³¿Æ»-
ÅÆÁ»É²³ ¼³Æ¯ Æ¹¿ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆË¿ ÉÃÏ¿Ë¿ Æ¹Ä ÀÃ»ÅÆ»¼±Ä ³ÂÏ Æ³ ·½½¹¿»¼¯ ÅÆ³ »ÅÂ³-
¿»¼¯, »¶»³²Æ·Ã³ ÏÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ ÆÁ¿ ·¿·ÅÆÑÆ³32: 

(1) ÅÆ°¼Á¿Æ³» → se yerguen/ se alzan33

(2) ´µ¯¸ÁÇ¿ ¼³Â¿Ï → humean
(3) (¶·¿) º°½Ë → (no) quiero
(4) (¾·) ½ÇÂ·² → (me) apena / (me) aflige
(5) ¼ÇÆÆ¯¸Ë → veo/ miro
(6) ¾³¼Ã³²¿·» → se alarga
(7) Â½¹º³²¿ÁÇ¿ → aumenta/ crece
(8) È·Ðµ·» → se aleja
(9) É¯¿·»Ä → pierdes

(10) ÀÇÂ¿¯ → despierta/ se despierta
(11) À³¿³Â·Ã¿¯ → (de nuevo) atraviesa / (–) atraviesa
(12) ·¿ºÇ¾ÁÐ¿Æ³» → recuerdan
(13) ³»Åº¯¿Á¿Æ³» → sienten

Β°´³»³, ÏÂËÄ ·²¿³» ³¿³¾·¿Ï¾·¿Á, ÇÂ¯ÃÉÁÇ¿ ¼³» Â·Ã»ÂÆÑÅ·»Ä ÅÆ»Ä ÁÂÁ²·Ä Á
·½½¹¿»¼ÏÄ ÆÐÂÁÄ ¶·¿ ¾·Æ³ÈÃ¯¸·Æ³» ³ÂÏ ÆÁ¿ ³¿Æ²ÅÆÁ»ÉÁ 3ËÄ ÂÃÁÄ Æ¹ ¶±½ËÅ¹ ÉÃÏ¿ÁÇ3
»ÅÂ³¿»¼Ï. ΣÆ³ �·Ã»¯ µ»³ Â³Ã¯¶·»µ¾³, Á ·¿·ÅÆÑÆ³Ä Æ¹Ä ÁÃ»ÅÆ»¼±Ä ¾°¿ÁÇ¿ ³ÂÁ¶²¶·Æ³»
³ÂÏ ÆÁ¿ Cañigral ¾· ·¿·ÅÆÑÆ³ ÁÃ»ÅÆ»¼±Ä, ³½½¯ ³ÂÏ ÆÁ¿ Álvarez ¾· ³ÏÃ»ÅÆÁ, ÉËÃ²Ä
¿³ ÇÂ¯ÃÉ·» ¼¯ÂÁ»ÁÄ ·¾È³¿±Ä ½ÏµÁÄ µ»³ ³ÇÆÏ34.
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32 ³»³ ½ÏµÁÇÄ ³Â½ÁÐÅÆ·ÇÅ¹Ä ÅÆ¹¿ ·Ãµ³Å²³ ¾³Ä, ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ¼³Æ9 ³¿Æ»ÅÆÁ»É²³ Æ¹Ä Â³Ã³¶Á-

Å»³¼±Ä »ÅÂ³¿»¼±Ä ¿Á¾·¿¼½³ÆÁÐÃ³Ä ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ °É·» ËÄ ·À±Ä: Presente (canto)/ Ε¿·ÅÆÑÆ³Ä,� Pretérito
Imperfecto (cantaba)/ Π³Ã³Æ³Æ»¼ÏÄ� Pretérito Perfecto (he cantado)/ Π³Ã³¼·²¾·¿ÁÄ� Pretérito Indefinido
(canté)/ αÏÃ»ÅÆÁÄ� Pretérito Pluscuamperfecto (había cantado)/ ÈÂ·ÃÅÇ¿Æ°½»¼ÁÄ. � ¶»³ÈÁÃ·Æ»¼± ¿Á¾·¿-
¼½³ÆÁÐÃ³ ÂÁÇ ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»·²Æ³» ³ÂÏ ÅÇµµÃ³È·²Ä ÏÂËÄ Á bello (1847/1984), Á Gili y Gaya (1961), ¹ RAΕ
(1931, 1973), ¼.¯. ÅÇ¿ÁÊ²¸·Æ³» ÅÆÁ¿ Seco (1995: 403). ³»³ ¾²³ ³¿³ÈÁÃ¯ Å· ¯½½·Ä ¾·Æ³µ½ËÅÅ»¼°Ä ÂÃÁÆ¯Å·»Ä
Å· ÅÉ°Å¹ ¾· ³ÇÆÏ ÆÁ º°¾³ 3¾·Æ³ÀÐ ³ÇÆÑ¿ ·¼·²¿¹ ÆÁÇ bull (1968), ÆË¿ Rojo & veiga (1999), ÆÁ ÅÐ¿Á½Á
ÆË¿ ·Ãµ³Å»Ñ¿ ÆÁÇ veiga, ¼³» RAE-ASALE (2009)3 ´½. Leontaridi (2008 [2001]: 63-83, 125-165, 2011a,
2011b, ÇÂÏ °¼¶ÁÅ¹). ΕÂ²Å¹Ä Fernández González (1991) ¼³» Gutiérrez Araus (1995: 19).  

33 ΣÆ³ Â³Ã³¶·²µ¾³Æ³ ÂÁÇ Â³Ã³º°ÆÁÇ¾·, º³ Ç»Áº·Æ±ÅÁÇ¾· Æ¹ ÅÐ¾´³Å¹ ÅÐ¾ÈË¿³ ¾· Æ¹¿ ÁÂÁ²³,
ÏÆ³¿ ³¿³È°ÃÁ¿Æ³» ¶ÐÁ ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä (ÉËÃ»Å¾°¿·Ä ¾·Æ³ÀÐ ÆÁÇÄ ¾· ¼¯º·ÆÁ, Â.É. <regresa/vuelve=), ¹ ÂÃÑÆ¹
º³ ·²¿³» ¹ ³ÂÏ¶ÁÅ¹ ÆÁÇ Cañigral ¼³» ¹ ¶·ÐÆ·Ã¹ ÆÁÇ Álvarez. ΌÆ³¿ ÂÃÁÅÈ°Ã·Æ³» ¾Ï¿Á ¾²³ ¶Ç¿³Æ± ¾·Æ¯-
ÈÃ³Å¹ Å¹¾³²¿·» ÏÆ» Á» ÂÃÁÆ¯Å·»Ä ÆÁÇ Cañigral ¼³» ÆÁÇ Álvarez ÅÇ¾Â²ÂÆÁÇ¿.

34 ΣÆÁ �ÂÁ½·²Â·»¿ Á �·ÏÄ �¿ÆÑ¿»Á¿, Á Álvarez ¼¯¿·» ¼³» ÆÁ ³¿Æ²ÅÆÃÁÈÁ 3Å· ³ÇÆ± Æ¹¿ Â·Ã²ÂÆËÅ¹
´°´³»³ ÂÃÏ¼·»Æ³» µ»³ ÆÐÂÁÇÄ Æ¹Ä ÇÂÁÆ³¼Æ»¼±Ä3 ³ÂÁ¶²¶Á¿Æ³Ä ÆÁ¿ ³ÏÃ»ÅÆÁ ¾· ·¿·ÅÆÑÆ³. ÇÁ ÂÁ²¹¾³ ³ÃÉ²¸·»
¾· ¾²³ ÉÃÁ¿»¼± ÂÃÏÆ³Å¹ ¾· ÆÁ Ã±¾³ Å· ³ÏÃ»ÅÆÁ ÇÂÁÆ³¼Æ»¼±Ä Æ¹Ä ¾·ÅÁÂ³º¹Æ»¼±Ä ÈË¿±Ä (³¼ÁÇÅº·²), ËÅÆÏÅÁ



(14) ¾°¿ÁÇ¿ → quedan/ quedaron

ΣÆÁ �ÂÁ½·²Â·»¿ Á �·ÏÄ �¿ÆÑ¿»Á¿ ¶»³´¯¸ÁÇ¾·: ¾¹¿ Â·»Ä ÂËÄ ±Æ³¿ °¿³ Ï¿·»ÃÁ…
ΣÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ÆÁ Ã±¾³ ·²¾³» ·²¿³» ·½½·»ÂÆ»¼Ï 3¾·Æ³ÀÐ ¯½½Ë¿ ¶·¿ ¶»³º°Æ·» ÆÐÂÁÇÄ µ»³ ÆÁ¿
³ÏÃ»ÅÆÁ. �ÆÅ» Á» ÆÐÂÁ» ±¾ÁÇ¿, ±ÅÁÇ¿… ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»ÁÐ¿Æ³» ÆÏÅÁ µ»³ ÆÁ¿ Â³Ã³Æ³Æ»¼Ï
ÏÅÁ ¼³» µ»³ ÆÁ¿ ³ÏÃ»ÅÆÁ Å· Â·Ã²ÂÆËÅ¹ ÂÁÇ Á Á¾»½¹Æ±Ä ¶·¿ ·Â»¶»Ñ¼·» ¿³ ¼¯¿·» ¶»¯¼Ã»-
Å¹ ¾·Æ³ÀÐ ³Æ·½ÁÐÄ ¼³» Æ°½·»ÁÇ ÂÁ»ÁÇ ·¿·Ãµ·²³Ä35. �ÉÁ¿Æ³Ä ³ÇÆ¯ ÇÂÏÊ¹, ÂÃÁ´½¹¾³Æ²¸·»
µ»³Æ² Á Álvarez ·Â»½°µ·» ¿³ ¾·Æ³ÈÃ¯Å·» 3¼³» Â¯½» ÉËÃ²Ä ·¾È³¿± ³»Æ²³3 ÆÁ¿ Â³Ã·½ºÁ-
¿Æ»¼Ï ÆÐÂÁ ±Æ³¿ ËÄ ·¿·ÅÆÑÆ³ (es) ·¿Ñ º³ ±Æ³¿ Â·Ã»ÅÅÏÆ·ÃÁ ³¿³¾·¿Ï¾·¿¹ ¹ ÉÃ±Å¹ Â³Ã³-
Æ³Æ»¼ÁÐ (± ³ÁÃ²ÅÆÁÇ). À Cañigral µ»³ ¯½½¹ ¾»³ ÈÁÃ¯ ³ÂÁ¶·»¼¿Ð·Æ³» Â»Á Â»ÅÆÏÄ ÅÆÁ
ÂÃËÆÏÆÇÂÁ:

(15) (ÂËÄ) ±Æ³¿ → (que) era/ es

ΕÂ²Å¹Ä Å· ÅÉ°Å¹ ¾· ³ÇÆÏ ÆÁ Æ·½·ÇÆ³²Á, º³ ÂÃ°Â·» ¿³ Å¹¾·»Ëº·² ÏÆ» Á Álvarez
¾·Æ³È°Ã·» Æ¹¿ ³¿³ÈÁÃ»¼± ÂÃÏÆ³Å¹ que es (¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆÁÇ ÂËÄ ±Æ³¿) ³ÂÏ ÆÁ Æ°½ÁÄ ÆÁÇ
·¿ÏÄ ÅÆ²ÉÁÇ ÅÆ¹ ³ÃÉ± ÆÁÇ ·ÂÏ¾·¿ÁÇ, ÉËÃ²Ä ¿³ Å·´³ÅÆ·² Æ¹¿ ÅÐ¿Æ³À¹ ¼³» ÆÁ ¾°ÆÃÁ ÆÁÇ
ÂÃËÆÏÆÇÂÁÇ ¼·»¾°¿ÁÇ:

(16) ΠÃÁ Â¯¿ÆË¿ ¿³ ¾¹ µ·½³Åº·²Ä, ¾¹¿ Â·»Ä ÂËÄ ±Æ³¿ → y sobre todo no te engañes, nunca digas
°¿³ Ï¿·»ÃÁ, ÂËÄ ³Â³Æ±º¹¼·¿ ¹ ³¼Á± ÅÁÇ˙ → que es un sueño, que tus oídos te confunden;36

Σ· ÅÉ°Å¹ ¾· ÆÁ ²¶»Á ÉËÃ²Á, ·ÃËÆ±¾³Æ³ ·µ·²Ã·» ¼³» ¹ ÉÃ±Å¹ ÆÁÇ Â³Ã³Æ³Æ»¼ÁÐ
(³ÂÏ ÆÁ¿ Cañigral) ¼³» ÆÁÇ ·¿·ÅÆÑÆ³ ÁÃ»ÅÆ»¼±Ä (³ÂÏ ÆÁ¿ Álvarez), ÏÆ³¿ Á ³ÏÃ»ÅÆÁÄ ÆÁÇ
»³´¯È¹ º³ ¾ÂÁÃÁÐÅ· ¿³ °É·» ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ·² ·Â²Å¹Ä ³ÂÏ ³ÏÃ»ÅÆÁ ÉËÃ²Ä ¿³ ¶¹¾»ÁÇÃ-
µÁÐ¿Æ³» ÂÃÁ´½±¾³Æ³ Å¹¾³Å»Á½Áµ»¼±Ä ÈÐÅ¹Ä.

(17) (ÂËÄ) ³Â³Æ±º¹¼·¿ → (que te) engañaba/ confunden

�½½ËÅÆ·, ÆÁ Ã±¾³ ³Â³Æ±º¹¼·¿ º³ ¾ÂÁÃÁÐÅ· ¿³ °É·» ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ·² ËÄ [tu oído] fue
engañadÁ ¶·¶Á¾°¿ÁÇ ÏÆ» Á ÅÇµ¼·¼Ã»¾°¿ÁÄ ÆÐÂÁÄ Æ¹Ä ·½½¹¿»¼±Ä ÅÉ¹¾³Æ²¸·Æ³» ¾· ÆÁ ¼½»Æ»¼Ï
¾ÏÃÈ¹¾³ ¾·ÅÁÂ³º¹Æ»¼±Ä ÈË¿±Ä, ÆÇÂÁ½Áµ»¼¯ ¶»³ÈÁÃÁÂÁ»¹¾°¿Á ³ÂÏ ÆÁ ³¿Æ²ÅÆÁ»ÉÁ
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·¿Ñ Á Cañigral ÆÁ ¾·Æ³ÈÃ¯¸·» ¾· ³ÂÃÏÅËÂÁ se ¼³» ÆÁ µ΄ ÂÃÏÅËÂÁ ÆÁÇ Ã±¾³ÆÁÄ oír, Á Álvarez ¼³Æ³È·Ðµ·»
ÅÆÁ ´΄ ÂÃÏÅËÂÁ ÆÁÇ ·¿·ÅÆÑÆ³ ÇÂÁÆ³¼Æ»¼±Ä, ¾· ³ÂÁÆ°½·Å¾³ ¿³ É¯¿·Æ³» ·Â²Å¹Ä ¼³» ¹ ÉÃÁ»¯ Æ¹Ä ³ÂÃÏ-
ÅËÂ¹Ä ÅÐ¿Æ³À¹Ä ÆÁÇ ÂÃËÆÁÆÐÂÁÇ:  (Å³¿) ³¼ÁÇÅº·²  → (cuando) se oye/ oigas.

35 À» »½³²Ã¹Ä ¼³» �Â³¾Â»¿»ÑÆ¹Ä (1999: 163) Å¹¾·»Ñ¿ÁÇ¿ ÏÆ» ÅÆ¹¿ ³¿Æ²º·Æ¹ Â·Ã²ÂÆËÅ¹, ³¿ Á
Á¾»½¹Æ±Ä ·Â»½°À·» ¿³ ÂÃÁÅÈ°Ã·» Â·Ã»ÅÅÏÆ·Ã·Ä µÃ³¾¾³Æ»¼°Ä Â½¹ÃÁÈÁÃ²·Ä ËÄ ÂÃÁÄ ÆÁ ³¿ ¹ ÂÃ¯À¹ °É·»
Æ·½·»ÑÅ·» ÁÃ»ÅÆ»¼¯ ± ³¿ ³ÂÁÆ°½·Å· 8¾Á¿³¶»¼Ï9 µ·µÁ¿ÏÄ, ÆÏÆ· ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»·² ËÄ ³ÏÃ»ÅÆÁ ÆÁÇ ·²¾³» ÆÁ¿ ÆÐÂÁ
ÇÂ±ÃÀ³ 3± ÅÂ³¿»ÏÆ·Ã³ ÆÁ¿ ÆÐÂÁ ÅÆ¯º¹¼³.

36 α¿Æ²ÅÆÁ»É³ Á Cañigral ÂÃÁÆ·²¿·»: Ante todo no te equivoques, no digas que era / un sueño, que te
engañaba tu oído.



Ã¹¾³Æ»¼Ï ¾ÏÃÈ¹¾³ ·¿·Ãµ¹Æ»¼±Ä ÈË¿±Ä. »³ºÑÄ Ï¾ËÄ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ ¹ ¾·ÅÁÂ³º¹Æ»¼±
ÈË¿± ¶·¿ ÂÃ³µ¾³ÆÑ¿·Æ³» ¾ÁÃÈÁ½Áµ»¼¯, ÆÁ Ã±¾³ ³ÂÁ¶Ïº¹¼· ¼³» ³ÂÏ ÆÁÇÄ ¶ÐÁ ¾·Æ³-
ÈÃ³ÅÆ°Ä ¾· ¾²³ ·¿·Ãµ¹Æ»¼± ÅÐ¿Æ³À¹. ´·¿ ¾ÂÁÃÁÐ¾· ¿³ µ¿ËÃ²¸ÁÇ¾· ÂÁ»Á» ±Æ³¿ Á»
½ÏµÁ» ÂÁÇ Á¶±µ¹Å³¿ ÆÁÇÄ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ°Ä Å· ³ÇÆ± Æ¹¿ ·Â»½Áµ±. ´·¿ ÂÃ°Â·» ¿³ À·É¿¯¾·
´°´³»³ ÏÆ» «ÅÆ¹¿ ÂÁ²¹Å¹ ¹ Æ°½·»³ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ·²¿³» ³¶Ð¿³Æ¹», ÅÐ¾ÈË¿³ ¾· ÆÁ¿ Campos,
¼³» ³¿ Á ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ±Ä «Å·´³ÅÆ·² ½°À¹ ÂÃÁÄ ½°À¹ ÆÁ ¼·²¾·¿Á, ¶· Å°´·Æ³» ÆÁ ÂÁ²¹¾³» (Campos,
1996: 56). Π»º³¿ÑÄ ³ÇÆÏ ÂÁÇ ·¾·²Ä ËÄ ÈÇÅ»¼Á² Á¾»½¹Æ°Ä Æ¹Ä ·½½¹¿»¼±Ä ·¼½³¾´¯-
¿ÁÇ¾· ËÄ ÅËÅÆÏ ¼³» ³ÂÁ¶²¶ÁÇ¾· ¼³Æ¯ ½Áµ¯¶¹¿, ¼³Æ¯ Â¯Å³ Â»º³¿ÏÆ¹Æ³ É³Ã³¼Æ¹Ã²¸·-
Æ³» ³ÂÏ °½½·»Ê¹ ¾·½Ë¶»¼ÏÆ¹Æ³Ä. αÂÏ Æ¹¿ ¯½½¹, ³ÇÆÏ ÂÁÇ °É·» ¾·½Ë¶»¼ÏÆ¹Æ³ ¾ÂÁÃ·²
¿³ ¾¹¿ ·²¿³» ³¼Ã»´°Ä. ΩÅÆÏÅÁ, ÂÃ°Â·» ¿³ Å¹¾·»ÑÅÁÇ¾· ÏÆ» ³ÂÏ ¾²³ Â·Ã»ÅÅÏÆ·ÃÁ
µ½ËÅÅÁ½Áµ»¼± ÁÂÆ»¼±, ÆÁÇ½¯É»ÅÆÁ¿ Å· ³ÇÆ±¿ Æ¹¿ Â·Ã²ÂÆËÅ¹, ±Æ³¿ ¶Ç¿³ÆÏ¿ ¿³ ³ÂÁ-
¶Áº·² ¹ ²¶»³ Å¹¾³Å²³ ¾°ÅË Æ¹Ä ÉÃ±Å¹Ä ÆË¿ ²¶»Ë¿ ¼³Æ¹µÁÃ»Ñ¿ (¼³» ¾·½Ñ¿ ÆÁÇ Â³Ã³-
¶·²µ¾³ÆÁÄ) ÅÆ»Ä ¶ÐÁ µ½ÑÅÅ·Ä. � µÃ³¾¾³Æ»¼± ¼³» ÅÇ¿Æ³¼Æ»¼± ³¿Æ»¼³Æ¯ÅÆ³Å¹ ·²¿³»
³ÂÁ½ÐÆËÄ º·¾»Æ± ¼³» ³¿³¾·¿Ï¾·¿¹, ·¯¿ ¶»³ÈÁÃ·Æ»¼¯ ¶·¿ ¾ÂÁÃ·² ¿³ ¾·Æ³¶ÁºÁÐ¿ Á»
²¶»·Ä ½·ÂÆ°Ä Å¹¾³Å²·Ä ³½½¯ ³ÂÏ Æ¹¿ ¯½½¹, ¶·¿ º³ ÂÃ°Â·» ¿³ À·É¿¯¾· ÏÆ» Á ²¶»ÁÄ Á
»³´¯È¹Ä ·¿¶»³È·ÃÏÆ³¿ ÇÂ·Ã´Á½»¼¯ µ»³ Æ¹¿ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆË¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ÆÁÇ ¾· ÏÅÁ
ÆÁ ¶Ç¿³ÆÏ¿ Â»ÅÆÏÆ·ÃÁ ÆÃÏÂÁ37.

ΕÂÏ¾·¿¹ ÈÃ¯Å¹ ÂÁÇ ·¾È³¿²¸·» ¶ÇÅ¼Á½²·Ä ÅÆ¹¿ ¾·Æ¯ÈÃ³Å± Æ¹Ä ¼³» ÅÆ¹¿
ÁÂÁ²³ ³À²¸·» ¿³ ÅÆ³ºÁÐ¾· ·²¿³» ¹ ³¼Ï½ÁÇº¹:

(18) £³¿ ÂÁÇ Æ³»Ã»¯¸·» Å· ÂÁÇ ³À»Ñº¹¼·Ä ¾»³ Æ°ÆÁ»³ ÂÏ½»

»³» Á» ¶ÐÁ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ°Ä ·Â»½°µÁÇ¿ ¿³ ³ÂÁ¶ÑÅÁÇ¿ ÆÁ Ã¹¾³Æ»¼Ï ÆÐÂÁ ³À»Ñ¿Á¾³»
¾· °¿³ ·Â²º·ÆÁ ÂÁÇ ½·»ÆÁÇÃµ·² ËÄ ¼³Æ¹µÏÃ¹¾³ µ»³ ÆÁ ÇÂÁ¼·²¾·¿Á ÆÁÇ ÂÃÑÆÁÇ Ã±¾³ÆÁÄ
(Æ³»Ã»¯¸·»). ΕÂ²Å¹Ä, Â³ÃÏ½Á ÂÁÇ ÅÆ¹¿ ÂÃËÆÏÆÇÂ¹ ÈÃ¯Å¹ ÆÁ ¶·ÐÆ·ÃÁ Ã±¾³ (³À»Ñº¹¼·Ä)
·¾È³¿²¸·Æ³» ÅÆÁ ´΄ ÂÃÏÅËÂÁ ·¿»¼ÁÐ (·¿Ñ Æ³ÇÆÏÉÃÁ¿³ °Â·Æ³» Æ¹Ä ÂÃÁÅËÂ»¼±Ä ³¿ÆË-
¿Ç¾²³Ä ´΄ ÂÃÁÅÑÂÁÇ Å·), ¼³» ÅÆ»Ä ¶ÐÁ ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ·Â»½°Éº¹¼· ¾»³ ÅÐ¿Æ³À¹ Â·Ã»ÅÅÏ-
Æ·ÃÁ ³ÂÃÏÅËÂ¹.

(19) Como quien deviene digno de tal ciudad (Cañigral)
(20) Como quien digno ha sido de tal ciudad (Álvarez)

αÂÏ Æ¹¿ ¯½½¹, Á ÉÃÏ¿ÁÄ ÆÁÇ ÂÃÑÆÁÇ Ã±¾³ÆÁÄ ÂÁÇ ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»·² Á »³´¯È¹Ä
·²¿³» Á ·¿·ÅÆÑÆ³Ä Æ¹Ä ÁÃ»ÅÆ»¼±Ä ·¿Ñ ÆÁÇ ¶·ÐÆ·ÃÁÇ Á ³ÏÃ»ÅÆÁÄ. � Å¹¾³Å²³ ÆÁÇ ¶·ÐÆ·-
ÃÁÇ Ã±¾³ÆÁÄ ±¶¹ ·À¹µ±Å³¾· ÏÆ» ³ÂÁ¶²¶·Æ³» ¾°ÅË ·¿ÏÄ ·Â»º°ÆÁÇ. ΌÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ ÆÁ
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37 À Cañigral (1981: 35) µ»³ Â³Ã¯¶·»µ¾³ ³¿³È°Ã·» ÏÆ» Á »³´¯È¹Ä ÆÁ¿²¸·» ÅÆÁ¿ ³¶·½ÈÏ ÆÁÇ
�Ë¯¿¿¹ (ÅÉ·Æ»¼¯ ¾· Æ¹¿ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ 20 ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ÆÁÇ ³ÂÏ ÆÁ¿ Æ·½·ÇÆ³²Á) Æ¹ Å¹¾³Å²³ Æ¹Ä ¼³Æ¯ ÆÁ ¶Ç¿³ÆÏ¿
Â»ÅÆÏÆ·Ã¹Ä ³ÂÏ¶ÁÅ¹Ä ÆÁÇÄ °ÃµÁÇ ÆÁÇ. �·Æ³ÈÃ¯¸Á¿Æ³Ä Á �Ë¯¿¿¹Ä Æ¹ ½°À¹ «ÂÃ¯µ¾³Æ³» ËÄ «ÈÁ´·Ã¯
ÂÃ¯µ¾³Æ³», ·Â»¼Ã²¿·Æ³» ³ÂÏ ÆÁ¿ ÂÁ»¹Æ± µ»³ Æ¹¿ ÂÃÁÅº±¼¹ ÆÁÇ «ÈÁ´·ÃÑ¿», ¶·¶Á¾°¿ÁÇ ÏÆ» Æ³ «ÂÃ¯µ¾³Æ³»
·²¿³» ·À ÁÃ»Å¾ÁÐ ÈÁ´·Ã¯.



ÂÃÑÆÁ Ã±¾³, Á Cañigral ·Â»½°µ·» ÆÁ¿ ·¿·ÅÆÑÆ³ ·¿Ñ Á Álvarez ÆÁ¿ Â³Ã³¼·²¾·¿Á Æ¹Ä
ÁÃ»ÅÆ»¼±Ä. »³» Á» ¶ÐÁ ÂÃÁÆ¯Å·»Ä ·²¿³» ¶Ç¿³ÆÏ¿ ¿³ ·Ã¾¹¿·ÇºÁÐ¿, ³¿ ½¯´ÁÇ¾· ÇÂÏÊ¹
ÆÁ µ·µÁ¿ÏÄ ÏÆ» ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ Á Â³Ã³¼·²¾·¿ÁÄ ¶·¿ ¾ÂÁÃ·² ¿³ ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»¹º·² µ»³ ÂÃ¯À·»Ä
ÂÁÇ ÂÃ³µ¾³ÆÁÂÁ»ÁÐ¿Æ³» ÂÁ½Ð ¼Á¿Æ¯ ÅÆÁ Â³ÃÏ¿ (Å· Æ°ÆÁ»·Ä Â·Ã»ÂÆÑÅ·»Ä 3ÏÂËÄ ¼¯¿·»
Á »³´¯È¹Ä3 ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»·²Æ³» Á ³ÏÃ»ÅÆÁÄ)38.

ΠÁ½½¯ º³ ¾ÂÁÃÁÐÅ³¾· ¿³ ÂÁÐ¾· ³¼Ï¾¹ µ»³ Æ³ ¾·Æ³ÈÃ¯Å¾³Æ³ ³¿³ÈÁÃ»¼¯ ¾·
Æ¹¿ ÂÃ³µ¾¯ÆËÅ¹ ¯½½Ë¿ ¼³Æ¹µÁÃ»Ñ¿ ÂÁÇ ÅÉ·Æ²¸Á¿Æ³» ¾· ÆÁ Ã¹¾³Æ»¼Ï ÅÐÅÆ¹¾³ (ÏÂËÄ
·²¿³» ¹ °µ¼½»Å¹, ÆÁ ÂÁ»Á¿ ·¿·Ãµ·²³Ä, ¶»¯ÈÁÃ·Ä ÅÇ¿Æ³¼Æ»¼°Ä »¶»³»Æ·ÃÏÆ¹Æ·Ä ¼³» ·Â»½Áµ°Ä
³¿³ÈÁÃ»¼¯ ¾· ÅÇµ¼·¼Ã»¾°¿ÁÇÄ ÆÐÂÁÇÄ, ¼Æ½.), ËÅÆÏÅÁ º³ ÇÂ·Ã´³²¿³¾· ¼³Æ¯ ÂÁ½Ð Æ¹¿
³¿³¾·¿Ï¾·¿¹ °¼Æ³Å¹ ¼³» ÅÆÏÉÁÇÄ Æ¹Ä Â³ÃÁÐÅ³Ä ·Ãµ³Å²³Ä. ÇÁ ¾·µ³½ÐÆ·ÃÁ «·¿¶»³È°ÃÁ¿»
Â³ÃÁÇÅ»¯¸·», ËÄ ÂÃÁÄ Æ»Ä ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ»¼°Ä ÅÆÃ³Æ¹µ»¼°Ä ÂÁÇ ·Â»½°µÁ¿Æ³» ÆÁ �ÂÁ½·²Â·»¿
Á �·ÏÄ �¿ÆÑ¿»Á¿, ÏÂÁÇ Â°Ã³ ³ÂÏ Æ³ ÂÃÁ³¿³È·Ãº°¿Æ³ ´½°ÂÁÇ¾· ÏÆ» ³ÂÁÈ·Ðµ·Æ³»
Â.É. ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ¼¯ÂÁ»Ë¿ Ã¹¾¯ÆË¿, ÂÃÁÆ·²¿Á¿Æ³» Ã±¾³Æ³ ËÄ ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÁÇÅ»³-
ÅÆ»¼Ñ¿/·Â»º°ÆË¿ ± ÆÁ ³¿Æ²ÅÆÃÁÈÁ, ¼Æ½:

(21) ·¿¶²¶·» → abandona / ?
(22) ´µ±¼³¿ (Â½¯¿·Ä) → resultaron (ilusorios) / ? [ilusiones]
(23) (¾¹ ³¿ÁÈ°½·Æ³) ºÃ¹¿±Å·»Ä → (no) lamentes (en vano) / (no) lamentes -[?]-

llorarías en vano.
(24) [³ÂÏ½³ÇÅ¹] → [(el) goce] / goza
(25) (Å³¿ ÂÁÇ) Æ³»Ã»¯¸·» (Å·) → (como quien deviene) digno/(como quien) digno (ha sido)
(26) (ÂÁÇ) ³À»Ñº¹¼·Ä → deviene / ha sido

ΩÄ ÆÃÁÈ± µ»³ ÂÃÁ´½¹¾³Æ»Å¾Ï Â³Ã³º°ÆÁÇ¾· ÅÆÁÇÄ ³¼Ï½ÁÇºÁÇÄ Â²¿³¼·Ä, ·¿
·²¶·» ÅÐ¿ÁÊ¹Ä, Æ¹¿ ³¿Æ»ÅÆÁ»É²³ ÆË¿ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿ ·¿ µ°¿·» ³ÂÏ Æ³ ·½½¹¿»¼¯ ÅÆ³
»ÅÂ³¿»¼¯, ÅÆ¹¿ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÆË¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ÆÁÇ corpus ¾³Ä.
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38 ΣÉ·Æ»¼¯ ¾· ÆÁÇÄ ½ÏµÁÇÄ µ»³ ÆÁÇÄ ÁÂÁ²ÁÇÄ Á Π³Ã³¼·²¾·¿ÁÄ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ ¼³» ·½½¹¿»¼¯ °É·»
Æ»Ä ÉÃ±Å·»Ä ÂÁÇ °É·» ´½. ·¿¶·»¼Æ»¼¯ veiga (2011, 2013), Rojo & veiga (1999). ³»³ Æ³ ·½½¹¿»¼¯ mozer
(1988) ¼³» Leontaridi (2008 [2001], 2011b).

Τ³ ¼εÁ»¯
�³´¯φηÂ Cañigral Álvarez
ÅÆ°¼Á¿Æ³»
¾°¿ÁÇ¿
´µ¯¸ÁÇ¿ (¼³Â¿Ï)
(¶·¿) º°½Ë
¿³ (Æ³) ´½°ÂË
(¾·) ½ÇÂ·²
¿³ ºÇ¾ÁÐ¾³»
¼ÇÆÆ¯¸Ë
(¶·¿) º°½Ë
¿³ µÇÃ²ÅË

se yerguen
quedan
humean
(no) quiero
mirar(las)
(me) apena
recordar
veo
(no) quiero
girarme

se alzan
quedaron
humean
(no) quiero
ver(las)
(me) aflige
recordar
miro
(no) quiero
volverme



5. ΣÈ�ΠΕρAΣ�αÇα

ΣÆ¹¿ ·Ãµ³Å²³ ¾³Ä ³ÇÆ±, ·¼¼»¿Ñ¿Æ³Ä ³ÂÏ ¾²³ Å¹¾³Å»Á½Áµ»¼± ÁÂÆ»¼±, ·Â»É·»Ã±-
Å³¾· ¿³ ·À·Æ¯ÅÁÇ¾· ÆÁ ¨ÃÏ¿Á, ÏÉ» ËÄ ÈÇÅ»¼Ï ± ÉÃÁ¿Á½Áµ»¼Ï ³½½¯ ËÄ µÃ³¾¾³Æ»¼Ï È³»¿Ï-
¾·¿Á. Ε»¶»¼ÏÆ·Ã³, ·ÅÆ»¯Å³¾· ÅÆÁ ÂÑÄ ÂÃ³µ¾³ÆÑ¿·Æ³» ¹ ¼³Æ¹µÁÃ²³ ÆÁÇ µ½ËÅÅ»¼ÁÐ ÉÃÏ¿ÁÇ
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¿³ ¾¹ ¶»Ë
[¿³ ¾¹] ÈÃ²ÀË
¾³¼Ã³²¿·»
Â½¹º³²¿ÁÇ¿

ver
estremecido
se alarga
aumentan

al contemplar
estremecerme
se alarga
crece

Π²¿³¼³Ä 5: «Ç³ ¼·Ã»¯»: ³¿Æ»ÅÆÁ»É²³ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿ ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ¼³» »ÅÂ³¿»¼¯

ΑÀ¿½ε²Àε»¿ ¿ �εόÂ Α¿Äώ¿»¿¿
�³´¯φηÂ Cañigral Álvarez
³ÂÁ½·²Â·»¿
[Å³¿] ³¼ÁÇÅº·²
¿³ Â·Ã¿¯
·¿¶²¶·»
³Â°ÆÇÉ³¿
´µ±¼³¿ (Â½¯¿·Ä)
(¾¹ ³¿ÁÈ°½·Æ³) ºÃ¹¿±Å·»Ä
³ÂÁÉ³»Ã°Æ³
È·Ðµ·»
(¿³) ¾¹ µ·½³Åº·²Ä
(¾¹¿) Â·»Ä
(ÂËÄ) ±Æ³¿
(ÂËÄ) ³Â³Æ±º¹¼·¿
(¾¹¿) ¼³Æ³¶·Éº·²Ä
(Å³¿ ÂÁÇ) Æ³»Ã»¯¸·» (Å·)
(ÂÁÇ) ³À»Ñº¹¼·Ä
Â½¹Å²³Å·
¯¼ÁÇÅ·
[³ÂÏ½³ÇÅ¹]
É¯¿·»Ä

que abandona
se oye
pasar
abandona
fracasaron
resultaron (ilusorios)
(no) lamentes (en vano)
di(le) adiós / despídete
se aleja
(no) te equivoques
(no) digas
(que) era
(que) te engañaba
(no) aceptes
(como quien) deviene
digno
acércate
escucha
[(el) goce]
pierdes

abandona
oigas
pasar
?
fracasadas
? [ilusiones]
(no) lamentes[?]-llorarías (en vano) [?]
saluda, saluda / despide, despide
se aleja
(no) te engañes
(nunca) digas
(que) es
(que) te confunden
(no) desciendas
(como quien) ha sido
digno
acércate
escucha
goza
pierdes

Π²¿³¼³Ä 6: «αÂÁ½·²Â·»¿ Á �·ÏÄ α¿ÆÑ¿»Á¿»: ³¿Æ»ÅÆÁ»É²³ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿ ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ¼³» »ÅÂ³¿»¼¯

ΕÀ°ÃÄÁεφε
�³´¯φηÂ Cañigral Álvarez
·Â°ÅÆÃ·È·
Â³²Ã¿· (¾·)
ÀÇÂ¿¯
À³¿³Â·Ã¿¯
·¿ºÇ¾ÁÐ¿Æ³»
³»Åº¯¿Á¿Æ³»
(Å³¿) ¿³ ³µµ²¸ÁÇ¿

regresa
tóma(me)
despierta
(de nuevo) atraviesa
recuerdan
sienten
(como si) tocasen

vuelve / retorna
tóma(me)
se despierta
(3) atraviesa
recuerdan
sienten
(que te) tocan

Π²¿³¼³Ä 7: «ΕÂ°ÅÆÃ·È·»: ³¿Æ»ÅÆÁ»É²³ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿ ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ¼³» »ÅÂ³¿»¼¯



ÅÆ¹ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ ÆÃ»Ñ¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿ ÆÁÇ »³´¯È¹. ΕÂ»½°À³¾· ¿³ ¾¹¿ ³ÅÉÁ-
½¹ºÁÐ¾· ¾· º°¾³Æ³ ÐÈÁÇÄ ± ¿³ ·À·Æ¯ÅÁÇ¾· Á¾Á»ÏÆ¹Æ·Ä ¼³» ¶»³ÈÁÃ°Ä ½·À»½Áµ»¼±Ä
ÈÐÅ¹Ä, ¼³ºÑÄ ·Â»¶²ËÀ± ¾³Ä ±Æ³¿ ¿³ ÂÃÁÅ·µµ²ÅÁÇ¾· µ½ËÅÅÁ½Áµ»¼±Ä ÈÐÅ¹Ä ¸¹Æ±¾³Æ³
ÏÂËÄ ÂÃ³µ¾³ÆÑ¿Á¿Æ³» ÅÆ¹¿ Æ°É¿¹ Æ¹Ä ÂÁ²¹Å¹Ä (¼³» Æ¹Ä ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹Ä 3µ»³Æ² µ»³ Æ°É¿¹
ÂÃÏ¼·»Æ³») ¾· °¿³ 8³ÇÅÆ¹ÃÏÆ·ÃÁ9 ÆÃÏÂÁ, ¾°Å³ ³ÂÏ ÆÁ ÂÃ²Å¾³ Æ¹Ä ¾ÁÃÈÁÅÐ¿Æ³À¹Ä. 

Σ· µ·¿»¼°Ä µÃ³¾¾°Ä ·²¶³¾· ÏÆ» ÆÁ ¼·²¾·¿Á ÅÆÁ ÁÂÁ²Á Â³Ã³Æ¹Ã·²Æ³» ¹ ¾·µ³½ÐÆ·-
Ã¹ ¶»³ÈÁÃÁÂÁ²¹Å¹ ·²¿³» ÆÁ �ÂÁ½·²Â·»¿ Á �·ÏÄ �¿ÆÑ¿»Á¿ ·¿Ñ ÅÇ¿Á½»¼¯ Á» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä
ÆÁÇ Cañigral ³ÂÁ¶·»¼¿Ð·Æ³» ÏÆ» ´Ã²Å¼Á¿Æ³» ÂÁ½Ð Â»Á ¼Á¿Æ¯ ÅÆÁ ¼³´³È»¼Ï ÂÃËÆÏÆÇÂÁ
³ÂÏ ·¼·²¿·Ä ÆÁÇ Álvarez. À Æ·½·ÇÆ³²ÁÄ ÅÇÉ¿¯ ÂÃÁÆ·²¿·» ¾¹ ³¿³¾·¿Ï¾·¿·Ä ³½½³µ°Ä ÅÆ¹
ÅÐ¿Æ³À¹, ³È³»Ã·² ± ·»Å¯µ·» ÅÆÁ»É·²³ ÂÁÇ ·¾È³¿²¸Á¿Æ³¿ ± ³ÂÁÇÅ²³¸³¿ ³¿Æ²ÅÆÁ»É³ ³ÂÏ
ÆÁ ÂÃËÆÏÆÇÂÁ ·¿Ñ Æ³ÇÆÏÉÃÁ¿³ ¾·Æ³¼»¿·² ÅÆÁ»É·²³ ³ÂÏ ÆÁ¿ °¿³¿ ÅÆ²ÉÁ Å· ¯½½Á¿ ÂÃÁ¼³-
½Ñ¿Æ³Ä ³¿³»Æ»Á½Ïµ¹Æ·Ä 3¼³Æ¯ Æ¹ µ¿Ñ¾¹ ¾³Ä3 ³½½³µ°Ä ÏÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ¹ ÅÆ²À¹ ¼³» ÆÁ
¾°ÆÃÁ. À¾Á²ËÄ, ³½½¯¸·» Æ¹ µÃ³¾¾³Æ»¼± ¼³Æ¹µÁÃ²³ ½°À·Ë¿ ¼³Æ¯ Æ¹ ¾·Æ³ÈÃ³ÅÆ»¼± ¶»³¶»-
¼³Å²³ Â³ÃÏ½Á ÂÁÇ º³ ±Æ³¿ ¶Ç¿³ÆÏ¿ ¿³ ·²É· ¶»³Æ¹Ã±Å·» Æ¹¿ »ÅÁ¶Ç¿³¾²³ ¾· ÆÁ ¼³´³-
È»¼Ï ¼·²¾·¿Á ÏÂËÄ ÂÃ¯ÆÆ·» Á Cañigral. À Æ·½·ÇÆ³²ÁÄ È³²¿·Æ³» ¿³ °É·» ¾·µ³½ÐÆ·Ã¹
·Â²µ¿ËÅ¹ ÆÁÇ ÂÏÅÁ ³ÇÅÆ¹ÃÏÄ ±Æ³¿ Á »³´¯È¹Ä ¾· Æ»Ä ¾·Æ³ÈÃ¯Å·»Ä ÆË¿ ÂÁ»¹¾¯ÆË¿
ÆÁÇ ÁÂÏÆ· ¼³» ·¾È³¿²¸·Æ³» Â·Ã»ÅÅÏÆ·ÃÁ ÅÉÁ½³ÅÆ»¼ÏÄ ¼³» Â»ÅÆÏÄ ÅÆÁ ÂÃËÆÏÆÇÂÁ (µ·µÁ¿ÏÄ
´°´³»³ ÂÁÇ ÆÁÇ «ÅÆÁ»É²¸·»» ²ÅËÄ Å· ÂÁ»¹Æ»¼ÏÆ¹Æ³), ÆÏÅÁ ÏÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ¹ ÅÐ¿Æ³À¹ ÏÅÁ
¼³» Æ»Ä µÃ³¾¾³Æ»¼°Ä ¼³» ½·À»½Áµ»¼°Ä ·Â»½Áµ°Ä ÆÁÇ. α¼Ï¾¹ ¼³» ÅÆ»Ä ½²µ·Ä Â·Ã»ÂÆÑÅ·»Ä
ÅÆ»Ä ÁÂÁ²·Ä ³½½¯¸·» Æ¹ Å·»Ã¯ ÆË¿ ÅÆÁ»É·²Ë¿ Æ¹Ä ÈÃ¯Å¹Ä, ·²¿³» ÅÉ·¶Ï¿ Â¯¿Æ³ ¶Ç¿³ÆÏ
¿³ ³¿³µ¿ËÃ²ÅÁÇ¾· Æ¹¿ Â»º³¿± ³»Æ»Á½Ïµ¹Å¹ Æ¹Ä ·Â»½Áµ±Ä ÆÁÇ.

ΌÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ»Ä Ã¹¾³Æ»¼°Ä ¼³Æ¹µÁÃ²·Ä ·¿ µ°¿·», Å³ÈÑÄ Á» ¶ÐÁ µ½ÑÅÅ·Ä Â³ÃÁÇ-
Å»¯¸ÁÇ¿ ¶»³ÈÁÃ°Ä 3ÆÏÅÁ ÂÁÅÁÆ»¼°Ä ÏÅÁ ¼³» ÂÁ»ÁÆ»¼°Ä3 ËÅÆÏÅÁ, ¹ Á¾Á»ÏÆ¹Æ³ ¾· Æ¹¿
ÁÂÁ²³ ³ÂÁ¶²¶·Æ³» ÆÁ Å¹¾³Å»Á½Áµ»¼Ï Â·Ã»·ÉÏ¾·¿Á Æ¹Ä ·½½¹¿»¼±Ä ÅÆ»Ä »ÅÂ³¿»¼°Ä ¾·Æ³-
ÈÃ¯Å·»Ä ·²¿³» ¾¯½½Á¿ ¾·µ¯½¹. ΌÂËÄ °µ»¿· ·¾È³¿°Ä ÅÆÁÇÄ Â³Ã³Â¯¿Ë Â²¿³¼·Ä, Á» ÂÃÑÆ·Ä
¶»³ÈÁÃ°Ä ÅÉ·Æ²¸Á¿Æ³» ¾· Æ¹¿ ¼³Æ¹µÁÃ²³ Æ¹Ä °µ¼½»Å¹Ä. �ÆÅ», ³¿ ¼³» ¹ ÁÃ»ÅÆ»¼± ¼³» ¹
ÂÃÁÅÆ³¼Æ»¼± ËÄ µ·¿»¼°Ä ¼³Æ¹µÁÃ²·Ä 3¼³» Æ³ ¾°½¹ ÆÁÇ Â³Ã³¶·²µ¾³ÆÏÄ ÆÁÇÄ À·ÉËÃ»ÅÆ¯3
È³²¿·Æ³» ¿³ ½·»ÆÁÇÃµÁÐ¿ ¾· Â³ÃÏ¾Á»Á ÆÃÏÂÁ ¼³» ÅÆ»Ä ¶ÐÁ µ½ÑÅÅ·Ä, ¶·¿ ÅÇ¾´³²¿·» ÆÁ ²¶»Á
¾· Æ¹¿ ÇÂÁÆ³¼Æ»¼±. »³» ³ÇÆÏ µ»³Æ² ÅÆ³ ·¿ ½ÏµË ·½½¹¿»¼¯ ¼·²¾·¿³ ÅÇ¿³¿ÆÁÐ¾· ÂÁ½½°Ä
Â·Ã»ÂÆÑÅ·»Ä Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ÆÐÂË¿ Æ¹Ä ÇÂÁÆ³¼Æ»¼±Ä Á» ÁÂÁ²Á» ½·»ÆÁÇÃµÁÐ¿ ËÄ ÅÇ¾Â½±ÃË¾³
ÆÁÇ Ã±¾³ÆÁÄ. Ό¾ËÄ µ»³ ³ÇÆÁÐ ÆÁÇ ·²¶ÁÇÄ Æ¹ ÅÐ¿Æ³À¹ ¹ »ÅÂ³¿»¼± ¼³Æ³È·Ðµ·» ÅÆ¹ ÉÃ±Å¹
³Â³Ã·¾È¯ÆÁÇ, ÆÁ ÁÂÁ²Á ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ ÉÃ¹Å»¾ÁÂÁ»·²Æ³» ¾Á¿¯É³ ÅÆÁ ÅÉ¹¾³Æ»Å¾Ï ÆË¿
ÅÐ¿º·ÆË¿ ÉÃÏ¿Ë¿. αÂÏ¼½»Å¹ Â³ÃÁÇÅ»¯¸·Æ³» ·Â²Å¹Ä Å· ÅÉ°Å¹ ¾· Æ¹¿ ¼³Æ¹µÁÃ²³ ÆÁÇ
ÂÁ»ÁÇ ·¿·Ãµ·²³Ä ¾»³Ä ¼³» ³ÇÆ± ÅÆ³ ·½½¹¿»¼¯ 3Å· ³¿Æ²º·Å¹ ¾· Æ³ »ÅÂ³¿»¼¯3 ÂÃ³µ¾³-
ÆÑ¿·Æ³» ¾ÁÃÈÁ½Áµ»¼¯ Å· Ï½³ Æ³ ¾°½¹ ÆÁÇ Â³Ã³¶·²µ¾³ÆÁÄ. �ÆÅ», ¾·µ¯½Á ¾°ÃÁÄ Æ¹Ä
Â½¹ÃÁÈÁÃ²³Ä ÂÁ»ÁÇ ·¿·Ãµ·²³Ä ÂÁÇ ·¿°ÉÁÇ¿ Â¯¿Æ³ Á» ·½½¹¿»¼Á² ÆÐÂÁ», É¯¿·Æ³» 3ÏÂËÄ
·²¿³» ³¿³¾·¿Ï¾·¿Á3 ¼³Æ¯ Æ¹ ¶»³¶»¼³Å²³ ¾·Æ¯ÈÃ³Å¹Ä ³ÇÆÑ¿ ÆË¿ ÆÐÂË¿ ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯.
À¾Á²ËÄ, ¹ ¾·µ³½ÐÆ·Ã¹ ¾ÁÃÈÁ½Áµ»¼± ÂÁ½ÇÂ½Á¼ÏÆ¹Æ³ Æ¹Ä ·½½¹¿»¼±Ä, ¹ ÁÂÁ²³ Â³Ã³Æ¹-
Ã·²Æ³» ÅÆ¹ ¶±½ËÅ¹ Æ¹Ä ¾·ÅÁÂ³º¹Æ»¼±Ä ÈË¿±Ä ¾°ÅË ¼½»Æ»¼Ñ¿ Ã¹¾³Æ»¼Ñ¿ ¾ÁÃÈ¹¾¯ÆË¿39
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39 � ³¿Æ²ÅÆÁ»É³ ¾°ÅË Æ¹Ä ÐÂ³ÃÀ¹Ä ÂÆËÆ»¼ÁÐ ÅÇÅÆ±¾³ÆÁÄ µ»³ Æ³ Á¿Ï¾³Æ³.



³ÂÁ¶²¶·Æ³» ÅÆ³ »ÅÂ³¿»¼¯ ¾· ¯½½³ ¾°Å³, ¼ÇÃ²ËÄ ÅÇ¿Æ³¼Æ»¼¯ (¾°ÅË ÂÃÁº·Æ»¼Ñ¿ ÈÃ¯Å·Ë¿,
Â·Ã»ÈÃ¯Å·Ë¿, ¼Æ½).

ΣÇ¿Á½»¼¯ ËÅÆÏÅÁ, ÏÅÁ¿ ³ÈÁÃ¯ Æ¹¿ ÂÃ³µ¾¯ÆËÅ¹ Æ¹Ä ¼³Æ¹µÁÃ²³Ä ÆÁÇ ÉÃÏ¿ÁÇ,
ÏÂËÄ ³¿Æ»¼³ÆÁÂÆÃ²¸·Æ³» ³ÂÏ ÆÁ corpus ¾³Ä, ¶·¿ ·¿ÆÁÂ²¸Á¿Æ³» Å¹¾³¿Æ»¼°Ä ¾ÁÃÈÁÅÇ¿-
Æ³¼Æ»¼°Ä ³ÂÁ¼½²Å·»Ä ¾·Æ³ÀÐ ÂÃËÆÁÆÐÂÁÇ ¼³» ¾·Æ³ÈÃ¯Å·Ë¿ ¼³» È³²¿·Æ³» ÏÆ» µ·¿»¼¯ ·²¿³»
¶Ç¿³ÆÏ¿ ¿³ ¾»½¯¾· µ»³ ÅÇ¿Æ³¼Æ»¼°Ä ³¿Æ»ÅÆÁ»É²·Ä, ¼³ºÑÄ Á» ¶ÐÁ µ½ÑÅÅ·Ä ³¼Á½ÁÇºÁÐ¿
Â³Ã¯½½¹½ÁÇÄ ¶ÃÏ¾ÁÇÄ.
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